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			Pokud zjistíte, že vás při četbě Mordie matou nějaké neznámé záležitosti, na konci najdete slovníček.

			Dávejte si pozor. Některá hesla obsahují informace, které nezná hlavní postava.

			Existuje myšlenková škola, podle níž by čtenář a hrdina příběhu měli vědět o světě zhruba totéž. Podle jiných je zásadní celková transparentnost, a kniha by neměla obsahovat žádné skryté nebo nejasné poznatky, i když je protagonista nesdílí. Ideální čtenář Mordie chápe, že stejně jako Nathan Treeves (hlavní postava knihy) nedisponuje za všech okolností veškerými vědomostmi. V životě nehledá naprostou jistotu a ví, že jeho zvědavost nemusí být vždy okamžitě ukojena (pokud vůbec).

			Tak či tak, pokud si nebudete vědět rady, slovníček je vám k dispozici.

		

	
		
		

	
		
			Osoby

			Anaximander Mluvící pes, vycvičený k násilí, ale s vytříbenou vnímavostí.

			Bratři Dawlishové Dvě gorily ve službách pana Kulicha.

			Dashini Dcera Paní z Malarkoi, chytrá, nezbedná a ztracená.

			Eboj a Ebon Obyvatelé chudinské čtvrti donekonečna mluví o Pánovi, stále si lámou hlavu nad jeho budoucími činy a spekulují, zda jejich utrpení někdy ukončí. Jejich slova nepřijdou nazmar, ač jim Pán nevěnuje žádnou pozornost, ale bezcílně proplouvají, živená a posilovaná opakováním, až se usadí ve formě předmětů, nepochopitelných kusů nevytvarované hmoty. Někdy však, velice zřídka, z této hmoty vzniknou živí chlapci, čímž dotyčná slova najdou nové nositele svého významu. Takoví chlapci jsou i Eboj a Ebon, v nichž pochybnosti zakořenily natolik, že nedokážou přemýšlet, existovat ani mluvit, aniž by dávali průchod otázkám, které je zformovaly.

			Gam Halliday Chlapec, který stvořil sám sebe. Shromažďoval z bláta, co mu padlo pod ruku, až se objevilo dítě, připomínající ptačí hnízdo, poskládané z proutků a odpadků slepených slinami, aby ho nerozfoukal vítr. Okolní prostředí bylo natolik ubohé, že ani nenabízelo všechny nezbytnosti pro vznik plně vyvinuté osoby, takže mu něco chybí. Uprostřed těla má snůšku modrých vajíček. Otázkou zůstává, kdo je tam nakladl.

			Kukačka Chlapec z chudinské čtvrti.

			Máma Dawlishová Majitelka kořalny.

			Měchura Pravá ruka Pána z Mordie. Hrdý, ale také smutný.

			Muž se světlou pihou Záhadný aristokrat a „pánská návštěva“ paní Treevesové.

			Nathan Treeves Syn pana a paní Treevesových. Tajemství života dotyčného hocha jsou motorem příběhu, a odhalit je už zde by bylo chybou. Což znamená, že Nathan je jádrem všeho, co se v Mordii odehrává, ať si to sám nebo někdo jiný připouští, či ne, a přijde doba, kdy překoná všechny své živé i mrtvé předchůdce, ale zatím se nedá říct jak.

			Pan Kulich Násilnický kriminálník, do detailu seznámený s veškerými způsoby a prostředky zrady.

			Pan Treeves Zrodil se z deštěm a sněhem ošlehaného kamene, usazeného na vrcholu Mořské zdi. Kámen měl kaz, takže mrazem pukl a na jaře se z rozšířené praskliny vykroutil prosolený, prochladlý a neduživý Treeves senior. Jen tak tak unikl smrti utopením a další síly ho stál boj s omrzlinami a útočnými rybami. Nákaza plicními červy z něj udělala chřadnoucí lidskou trosku. Je otcem Nathana Treevese.

			Paní Treevesová Manželka pana Treevese a matka Nathana Treevese obslouží doma v chudinské čtvrti každého příchozího. Těžko si představit něco opovrženíhodnějšího. Můžeme ji ale soudit? To ukáže až čas.

			Paní z Malarkoi O Paní občané Mordie nemluví, její jméno berou do úst pouze v rámci klení. Je to nepřítel.

			Pán z Mordie Točící se kolo přejíždí věci pod sebou: vtlačuje kameny do bláta, rozjíždí hlemýždí ulity, drtí křehké květiny. Tento pohyb se někdy podepíše na jeho ráfku: je poškrábaný, děravý či zohýbaný. Náboji kola je tohle všechno úplně jedno. Střed kola je dokonalý a z něho vycházejí bezchybné paprsky, rovné a vycentrované, sotva pociťující nějaké otřesy. Možnost, že se kolo zastaví ve svém postupu, je vyloučená – stále dokonale funguje. Pán je středem kola i jeho pohybem, jeho cesty jsou nezměnitelné, nerozporovatelné, a osobám dlícím na ráfku rovněž neznámé – vidíme pouze následky, jež jsou strašlivé a kruté.

			Pepci Klepci Dvě děti v jednom, členové gangu Gama Hallidaye.

			Poskok Narodil se, když se do kovářské výhně vyprázdnil kůň: vyvalila se pára, a když se kovář podíval dolů, spatřil nahatého a rudého Poskoka, vrásčitého jako krysí holátko. Byl hluchý a slepý, a kovář ho zahodil na smetiště, kde ho jeho sestry krysy naučily vidět a slyšet. Teď má stejný zrak a sluch jako ony – pronikavý a ostrý –, čemuž lze přičíst jeho špatnou náladu. Dopravuje chlapce k Pánovi a od něho.

			Prissy Dívka z chudinské čtvrti, členka gangu Gama Hallidaye. Píseň může být velice dojemná, ale když její tóny dolehnou do chudinské čtvrti Mordie, nevyhnutelně přijde o část své krásy. Utlumí ji mořská tříšť, zastře ji hukot vln a zpěvák musí namáhat svůj hlas za hranice snesitelnosti, aby byla vůbec slyšet. Akustika onoho místa mění zvuk – a uši, do kterých zní, a srdce, jež ji přijímají, často nemají pochopení pro její umělecké ztvárnění. Prissy, nucená zpívat písně, jež jí nejsou hodny, v důsledku toho projevuje jistou obhroublost.

			Rekka Ničivý pra-démon. Nejlepší by bylo, aby zůstal tam, odkud pochází.

			Sirius Pes se záhadnými smysly, Anaximanderův přítel.

			Solomon Peel Slavný chlapec, možná fiktivní, jehož příběh se používá k utišení plačících dětí.

		

	
		
		

	
		
			Na stránkách této knihy dále narazíte na mnoho nezvyklých záležitostí, mezi něž patří například:

			amulety s kozlí hlavou a magickými vlastnostmi

			anonymní neurasteničtí aristokraté

			armáda dětí stvořených z bláta

			bílý jelen, který je svým způsobem bůh

			Boží oko, vyjmuté z důlku

			brnění v dětské velikosti

			čáry

			časté ničení majetku

			červi žijící v plicích

			červi nezvyklých rozměrů, nežijící v plicích

			démon z jiného světa, odhodlaný ničit

			démon zaživa pohřbený do jádra Země

			děti, které mají jen páteř a hlavu

			děti, které se samovolně vynořily odnikud

			děti pijící výhradně víno

			dítě přetvořené v ducha

			dítě se psím obličejem

			dítě, které tvoří pouze končetiny a nic jiného

			dívka s oholenou hlavou

			dívka s peřím místo vlasů

			dočista černá loď

			donekonečna výsuvný žebřík

			druh hmyzu sídlícího ve slunci

			dům zvaný Vížka

			dvě značně důležitá dědictví

			elektřina, která dokáže dělat kouzla

			hadi s lidskými hlavami

			hejna ohniváků vznášejících se nad mořem

			hejna opeřených monster tvořených ohněm

			hejno diamantových netopýrů

			hejno much zrozených ze sajrajtu

			hesla v latině

			hliněné figurky oživené obětní krví

			hmyz s opičí tváří

			hořlavé peří

			hromady písku proměněného ve sklo

			chlapec tak rozzářený, že jej vzdálení pozorovatelé pokládají za slunce

			chlapec upředený na stavu

			chodba vhodná pouze pro děti

			jediný obětovaný stařec

			kádě, v nichž se chlapci proměňují v něco jiného

			kádě vyrobené ze skla

			kapesník zvíci ubrusu

			komín s hlavou ďábla na špičce

			kouřový signál

			kouzla prováděná pomocí nasbíraných slz

			krabice s entomologickými exempláři

			krabice, která přemístí vložený obsah někam jinam

			krádež ze skladiště

			král s tesáky, tvořený stíny a zlatem

			krásní, leč ješitní nájemní zabijáci

			krysí hnízdo v pánvi mrtvoly

			kuličková dráha

			kvantum portrétů slavných mrtvých

			lahodná lízátka, která se berou odnikud

			lidé s kravskými hlavami

			lidé s žábrami, ale bez očí

			magická korzáž do klopy v barvách francouzské vlajky

			magická sekera

			magické vlivy

			magický luk

			magický šperk, nošený v komoře chlapeckého srdce

			maškarní ples

			meč ukrytý v hůlce

			medailon obsahující chlapce

			medailon obsahující mužský prst

			města s podivnými názvy

			mluvící kniha, která také sama píše a kreslí

			mnoho hnijících mršin poražených zvířat

			mnoho obětovaných dětí

			modrý záblesk, pohybující se jako bludička

			moře, které se odpaří, až je vidět dno

			mořská tříšť

			mourovatá kočka impozantních rozměrů

			mozaika, která obživne

			mrtvé tělo Boha

			mrtvola, z níž se stanou dvě

			muž s ohromným nosem

			muž, který se pohybuje tak rychle, že přitom není vidět

			muž milující koně, nikoli však děti

			muž pokládaný za „úchyla“

			muž zapáchající žluklým máslem

			muži, kteří na dálku vycítí rozdíl mezi mužem a ženou

			muži, kteří se jmenují podle své práce

			na jedno oko slepé dítě, jemuž se částečně vrátil zrak

			násilí vůči galanteristovi

			násilí vůči klientele nevěstince

			násilí vůči lékárníkovi

			nástroj, který člověka rozmluví, ať je k tomu svolný, či ne

			několik knih kouzel

			několik ohromných ještěrů

			neobvyklé kostýmy a uniformy různých profesí z různých dob

			nerozbitné řetězy

			nesmírně sofistikované hračky

			nespočet duchů

			neviditelná vlákna schopná rozřezat a zabít

			neživé předměty proměněné do jejich oživlých verzí

			nosiči nosítek jako v Římě

			nůž držený u oka

			obrovská prázdná komora v srdci města

			obří ryba, kolem které postavili loď

			ohnivzdorná rukavice

			oloupení galanteristy

			otrávené střely

			padlý patriarcha

			pánský klub v kanalizaci

			pár přátelských ryb

			paže, která zprůhlední

			pes, který dokáže mysticky komunikovat, ale neumí mluvit

			pes, který umí mluvit, ale nedokáže mysticky komunikovat

			podebraná rána

			pojmenovaná kouzla

			pojmenované zbraně

			posádka námořníků s irskými jmény

			posednutí lidského těla duchem jiné osoby (dvakrát)

			postkognitivní divadélko

			potenciální „honimírové“

			potenciální „lízalky“

			princezna v převleku

			psí harém

			revoluční spravedlnost

			rodinka slonů označených jiným jménem

			rozličné magické nože

			rozzuřený páv v kleci

			různí rouhačští bohové

			rybenky tvořené elektřinou

			sezdaný párek mechanických myší

			sigily, ikony a glyfy s historickým a magickým významem

			skleněná cesta

			skleněná potrubí

			socha boha s kozí hlavou

			sochy tvořené napůl pilířem a napůl ženou s kozí hlavou

			spousta zbitých dětí

			stanové město

			stroje na výrobu zlata

			stroje se záhadným účelem

			svaz pradlen

			svitek, na kterém je napsaná smlouva

			štosy knih používaných na otop

			tajné dveře

			tak velká skleněná koule, že se do ní pohodlně vejde vězeň

			tanec, který má zmírňovat choroby

			teleportace předmětu

			teleskop

			trubička vyzařující smrtící světlo

			tvor, který se proměnil v krysu

			tvorové, kteří se rodí přímo ze sajrajtu

			tvorové, kteří žijí pouze chvíli a pak se rozpadnou

			váčky narkotického tabáku

			válka mezi kouzelníky

			vlčí smečka, která je také svým způsobem bůh

			vloupání do domu

			vloupání do paláce

			vražda kolegy

			vražda nadmíru vzácných zvířat

			vražda nepřítele

			vydírání lékárníka pomocí výhrůžek

			vystavená bodlinatá prasátka

			zaklínačka

			zaklínadla k provádění kouzel

			zdobené dveře

			zeď ohromujících rozměrů a pevnosti

			země ohraničená na jihu bílými útesy

			zlatá pyramida

			zneviditelňující prášek

			zoologická zahrada plná vřeštících exponátů

			zrcadlo odrážející kouzla

			zrcadlo ukazující vzdálené přátele a společníky

			žena s ostny místo vlasů

		

	

Část první

Křemen

I

Chudinská čtvrť na jihu města Mordie se otřásala pod údery vln a ohniváků, narážejících do Mořské zdi. Tlumené a našedlé denní světlo, propouštěné hustým příkrovem mraků, sotva osvětlovalo to, co se vydávalo za ulice, ale mihotavé výbuchy ptáků ozařovaly zespodu mraky rudými blesky. Možná právě dnes Pánova bariéra nevydrží a všichni se utopí. Možná právě dnes Paní zvítězí.

Nathan Treeves, chlapec zrozený z matčina lůna, se vynořil ze stínu a jal se prodírat hustým mrholením. Jeho boty, poděděné po otci, byly příliš velké, a tlusté vlněné podkolenky měl promočené. Boty mu při každém kroku odíraly puchýře, takže šoupal nohama těsně nad zemí a brázdil jimi živoucí bahno, jako kdyby oral.

Postupoval ulicí, kterou obyvatelé chudinské čtvrti nazývali Promenádou: byla to dírami posetá jizva, vinoucí se od Mořské zdi směrem k Břehové. Proplétala se mezi chatrčemi z prosoleného naplaveného dřeva, ozdobenými pírky ohniváků. Rodiče se všemi jejich potížemi nechal za zády. I když měl jako vždy vyřídit něco naléhavého, šel pomalu: umírající otec, nakažený plicními červy, je sice urgentní záležitost a léčba nevyjde lacino, ale Nathan byl pouhý chlapec, a žádný chlapec se dychtivě nerozběhne za něčím, z čeho má strach.

Nathan v pěsti svíral rohy povlaku na polštář; skrze špínu mu prosvítaly klouby.

Měl namířeno do Manéže, prohlubně v zemi, kde mrtvoživot bujel víc než kde jinde. S trochou štěstí se tam daly najít trefy, dusící se bahnem. Cesta zabrala minimálně hodinu a neexistovala žádná záruka úspěchu.

Suť, izolující jednotlivé domky, se chvěla a skřípala vibracemi Zdi a pohybem havěti. Ačkoli už Nathan nebyl žádné dítě, někdy podléhal představivosti, a tak se držel uprostřed Promenády. Tam byl mimo dosah sápajících se spárů a podivných, neurčitých postav, zírajících z temnoty, i když právě uprostřed ulice bylo hemžící se bláto nejhlubší. Poskvrnilo mu špičky bot, na kterých se občas uchytily kroutící se výhonky mrtvoživota. Ty odkopával, aniž by hleděl na bolestivé puchýře.

Nic mrtvoživého by v životě nesnědl, i kdyby byl sebehladovější.

Mrtvoživot byl jedovatý.

Z nedaleka se v pomalém rytmu ozývalo vyzvánění zvonku s vysokým tónem. Ohlašoval příjezd Poskokova povozu. Z chatrčí se začali nedočkavě nořit dospělí, za otevřenými dveřmi vykukovaly jejich rodiny, namačkané uvnitř. Nathan byl jedináček, což v chudinské čtvrti představovalo raritu. Nebylo nic neobvyklého mít deset, či dokonce patnáct bratrů a sester: tradovalo se, že plodnost chudiny zvyšuje živoucí bahno. Dětem zrozeným z matčina lůna se navíc počtem vyrovnaly ty poněkud záhadnějšího původu, za úsvitu fňukající někde v koutě, nečekané a nechtěné.

Když únavou padající matky a otcové zaslechli Poskokův zvonek, vyhrnuli se ven s chlapci v náručí, aby zaplatili povozníkovi za jejich odvoz k Pánovi, u něhož mohli dostat práci. A tak se tato břemena jako kouzlem proměnila v přísun peněz, dodávaných rovněž Poskokem, který si strhával podíl.

Nathan sledoval předávání a vyplácení mincí a odebírání a navracení dětí, pak se k tomu všemu otočil zády a pokračoval dál.

Čím více se vzdaloval domovu, tím méně bití vln o Mořskou zeď trýznilo jeho uši. Nesmírný hluk měl v sobě cosi, co oslabovalo ostatní smysly a nutilo k hrbení. Když však Nathan došel na křižovatku Promenády s Břehovou, kudy se šlo k Manéži, už se trochu narovnal, jakoby povyrostl a značně zostražitěl. Pohybovali se tam i jiní obyvatelé chudinské čtvrti, takže bylo třeba dávat pozor na víc věcí – dobrých i špatných.

Vepředu hořela třímetrová hranice. Nathan zastavil, aby se ohřál. Nějaký zjizvený a shrbený muž šplouchal do plamenů vyškvařený tuk, živil je, aby dřevo neuhasil nekonečný déšť. Na vrcholu hranice obscénně dřepěla figurína Paní, nohy jí olizovaly plameny a rukama ukazovala směr imaginárním ohnivákům. Ošklivý zamračený obličej byl namalovaný na polorozpadlém plechovém kbelíku, oči představovaly dvě prorezlé díry. Nathan sebral kámen a hodil jím. Vznesl se vysokým obloukem, zarachotil o figurínu a srazil jí hlavu.

Lidé přicházeli na Břehovou prodávat všemožnou veteš těm, kteří měli čím zaplatit. Aby se prodejci neznečistili bahnem, posedávali na starých krabicích a zboží měli úhledně vyskládané na čtvercích látky před sebou. Kdyby měl Nathan peníze, mohl si pořídit vlasec a sítě, prak, úlomky skleněné tabule a kusy masa (lepší nevědět jakého). Dnešní nabídce vévodila spousta alkoholu, stáčeného za pár šupů do dřevěných kalíšků, plněných ze sudů označených rudým erbem obchodníka. Možnost, že by k nim prodejce přišel legálně, nepřipadala v úvahu – obchodníci měli své zásoby pevně pod palcem a do chudinské čtvrti neprodávali –, takže sudy byly buď kradené, nebo nalezené. Pijáci se to stejně nedozvěděli, dokud se všechno nevypilo. Pokud byl alkohol kradený, čekal je druhý den přinejhorším bolehlav, ale ve druhém případě se jednalo nejspíš o nekvalitní várku, vyhozenou přes palubu a vyplavenou u přístavního nábřeží. Ze špatného alkoholu mohl člověk oslepnout.

Nathan by si ho stejně nekoupil, protože mu nechutnal. Neměl žádné mince, a kromě povlaku na polštář a kapesníku v kapse ani nic moc na výměnu, takže se přidal k ostatním pochodujícím dětem a s očima upřenýma k zemi vyhlížel pohyb v živoucím bahně.

Nikoho nepoznával, ale ani se o to nesnažil – nejlepší bylo držet si odstup a starat se o svoje: co kdyby byl někdo příliš všímavý a cestou domů ho o obsah pytle okradl?

Někteří už byli na cestě zpátky se zmítajícími se pytli. Jiné pytle se nehýbaly, ale byly těžké. Pár dětí nemělo nic než slzy v očích – nejspíš byly příliš ustrašené, aby se odvážily dostatečně hluboko do bláta. Ty šťastnější mohl Nathan okrást, sebrat jim jejich nález a utéct, ale on takový nebyl.

Neměl to zapotřebí.

Jak se blížil k Manéži, ucítil svrbění v konečcích prstů. Svrbění vědělo, kdy a kde bude nejspíš použito, a ta chvíle byla na spadnutí. „Nesmíš jiskřit, nikdy!“ Když byl Nathan maličký, otec nad ním stával a s vážným výrazem mu hrozil prstem, a Nathan byl hodný chlapec… Ale dokonce i hodní chlapci sem tam zazlobí, nebo ne? Rozeznat dobré od zlého, nebo spíš špatné od správného, občas není jednoduché. Otec potřeboval lék a svrbění se hlásilo o použití.

Na obloze se zbloudilý ohnivák, zatížený zplihle visícím lidským tělem, snažil vystoupat do mraků.

Břehová se rozšířila a pouličních prodejců ubylo. Tady stál půlkruhový hlouček nervózních, zdráhajících se dětí, které se pošťuchovaly a popocházely dopředu a zpátky. Nathan si vyhlédl místo, kde jich bylo nejméně, a jal se prodírat skrz. Nebyl o nic nadšenější než ostatní, ani o nic odvážnější, ale nikdo z nich svrbění neměl, a to se mu teď usadilo za zuby a pod jazykem, brnělo a připravovalo ho o trpělivost.

Čtyřstup se před ním rozestupoval, jako by respektoval jeho dychtivost nebo toužil zhlédnout, co by se mu mohlo stát. Dívka s tváří psa si olízla zuby. Našedlý, přitroublý chlapec s lysinou po něm sáhl, pak si to rozmyslel a vrátil ruku zpátky ke hrudi.

Když Nathan prošel skrz, zůstal bez ohledu na svrbění chvíli stát s ostatními na hranici Manéže.

Před ním byl kruh, vyznačený nohama dětí, které ho obklopovaly, dostatečně rozměrný, abyste nerozeznali člověka naproti vám, ale ne zas tak, abyste neviděli, že tam někdo stojí. Propadající se terén se svažoval do široké jámy plné zčeřeného bláta. Bylo v ní pár dětí, u kraje po kolena v bahně, o kus dál po pas. Těm uprostřed sahalo bláto po krk a se zavřenýma očima a odvrácenými ústy lovily v pohybující se kaši po hmatu. Právě ty uprostřed měly největší šanci nalézt trefu – tradovalo se, že složitost organismů generovaných živoucím bahnem závisí na jeho nashromážděném množství –, zatímco ty poblíž okraje si musely vystačit s výhonky.

Nathan se nadechl a vyrazil dolů po svahu, bolest působenou puchýři otupovalo svrbění, takže ji téměř necítil. Když napůl sešel a napůl doklouzal do mělkého bláta, sevřel mezi zuby svůj povlak na polštář, aby ho neztratil, ale také aby mu později mrtvoživot nepronikl do úst.

Bláto bylo husté, což mu ovšem nebránilo v průniku do podkolenek a bot. Musel se pořádně soustředit, aby si nepředstavoval, jak se mu mezi prsty kroutí čerstvě zrozené výhonky mrtvoživota.

O něco hlouběji se mu o kolena začaly otírat různé věci, pohybující se v temnotě, některé o velikosti prstu. Pak ucítil občasné doteky na stehnech – šmátrání, následované reflexivním ucuknutím. Nebylo čeho se bát – jak si namlouval –, protože ať už šlo o cokoli, nemělo to vlastní vůli, a za pár minut to zase zahyne a rozpustí se zpátky v živoucím bahně. Tyhle věci nikoho neohrožovaly, neznamenaly nic.

Když mu bláto sahalo do pasu, otočil se a podíval, kudy přišel. Děti se v kruhu postrkovaly a civěly, ale nikdo mu nevěnoval nepřiměřenou pozornost, ani se nepohyboval příliš blízko.

Svrbění bylo téměř nesnesitelné.

Otec mu řekl, ať ho nikdy nepoužívá. Nikdy. Jasněji se vyjádřit nemohl. Nikdy, a hrozil přitom prstem. A tak Nathan sáhl do bláta, zadržel svrbění a jal se lovit s ostatními. Trefy se daly najít. Už je viděl, byly to soběstačné živé věci. Kdyby se mu podařilo nějakou nahmatat a chytit, nemusel by otce zrazovat. Pohyboval rukama, svíral je v blátě, výhonky mu klouzaly mezi prsty. Vždycky existovala šance.

Jak šmátral pod hladinou, zíral směrem nahoru na pozvolně se kroutící spirálu Skleněné cesty. Stáčela se nad ním jako lesknoucí se vlákno pavučiny, udržovaná ve vzduchu Pánovou magií. Když Nathan pohnul hlavu a stočil oči na stranu, viděl ji zřetelněji, jako průsvitnou čáru tužkou na obloze, vedoucí k Pánovu sídlu.

Co si asi Pán myslí o Manéži? Ví vůbec, že existuje?

Tady! Nathan sevřel něco tlustého jako ruka a vytáhl to nad hladinu. Vypadalo to jako úhoř, šedohnědá věc spojená třemi klouby. Konce to mělo roztřepené a snažilo se to osvobodit. Mělo to náznak oka, známku žaber, možná i zub, ale v Nathanově sevření to ztratilo soudržnost a oběma konci to vyteklo do bláta.

K ničemu.

Kdyby to zůstalo pohromadě, mohl si vydělat měďák či dva – z kůže se vyráběly rukavice, z kostí lepidlo, ale bylo to fuč, rozložilo se to na činitele neochotné či neschopné uchovat tvar.

Teď došlo na svrbění. Vzdorovat nelze věčně, a co vlastně na tom bylo špatného? Potřebovali lék, a on si buď načerní oči, nebo vytvoří trefu. Není to takhle lepší?

Nenápadně blýskl očima na obě strany a zasunul ruce do bláta. Pokrčil kolena, a nic na tom nebylo, naprosto přirozená věc. Prostě se poškrábal a dal tak svrbění průchod. Vyslalo do živoucího bahna jiskru a, s pocitem ukojení potřeby, jistým potěšením a umdlením, i modré světlo, které vystřelilo do hlubin.

Chvíli se nic nedělo – úleva začínala být mírně nepříjemná, jako když si strhnete strup. Pak se bláto začalo čeřit, z čeření se stalo bublání, z bublání tlukot, a najednou zvedal ruce, ve kterých cosi držel.

Každá trefa je jedinečná. Tohle byl svazek dětských končetin – paží, nohou, rukou, chodidel – svíjející se změť živých částí těla. Jakmile si toho děti v kruhu všimly, zalapaly po dechu. Kořist se snažila vyklouznout ze sevření, ale Nathan stále držel v zubech povlak, do kterého trefu nacpal. Pak si ho přehodil přes rameno a jal se loudat deštěm zpátky k pobřeží, přičemž ho obsah povlaku kopal, dloubal a plácal do zad.

II

Koželužna byla hluboko v chudinské čtvrti, a Nathan celou tu dálku chránil svůj povlak před pohledy kolemjdoucích, ať už to byly děti, pouliční prodavači, nebo místní. Tahle trefa by se dětství nikdy nedožila – byla příliš nedokonalá a neměla ústa, takže nemohla dýchat ani jíst –, ale zjevně to tak nebrala; mrtvoživot v ní ji ponoukal k ještě silnějším úderům, až měl Nathan záda samou modřinu.

Vracel se kolem hranice. Figurína Paní byla pryč, spálená na popel. Kbelík, který měla místo hlavy, se ještě žhavý válel v živoucím bahně a pálil výhonky mrtvoživota, které se od něj s pištěním odtahovaly. Nějaká žena a její nejspíš vnučka házely do dohořívajícího ohně zbytky jídla, nepoživatelný odpad, jako oběť Pánovi pro štěstí.

O kus dál mlátila část skupinky dětí za přihlížení ostatních do něčeho holemi. Nathan zpomalil – spravedlnost chudinské čtvrti byla krutá, brutální, ale ze všeho nejhůř nakažlivá; jestli se jednalo o lynčující dav, rozhodně se nechtěl stát jeho terčem. Uprostřed skupinky se vzpínalo a ohánělo cosi červeného. Nathan se o pár kroků přiblížil: byl to ohnivák, pomlácený tvor těsně před smrtí. Mořskou zeď dokázalo překonat jen pár ohniváků a ti, kterým se to povedlo, si to odnesli, ať už zrovna Pán použil jakoukoli obranu. Tenhle měl hlubokou ránu přes hruď, válel se po zemi a naříkal, paže mu zplihle visely a vyhazoval zdravou zadní nohou. Z křídel zbyla jen kostra s potrhanou blánou.

Jedno z dětí ho těžkým prknem přetáhlo přes hlavu, a když se tvor sesunul, nastal povyk. Diváci se na ohniváka vrhli a s veselým výskáním z něj po hrstech rvali peří, dokud ho úplně neoškubali. Nathan odvrátil oči, ale žalostný pohled na tvora s vyhaslýma očima a povislou sanicí nedokázal vyhnat z hlavy.

Zpátky se vracel jinou, delší cestou, až došel k vratům koželužny. Ze svíravých výparů z kaluží vápenného mléka Nathana pálily oči, ale s potěšením odložil na zem povlak se svíjející se a vyhazující trefou.

Zazvonil na koželuha, přičemž doufal, že jeho dcera nebude mít čas a otevře starý pán – roztoky na vydělávání kůží si na něm za ta léta vybraly svou daň, byl to měkkota a popleta.

Nathanovi přálo štěstí: stařec otevřel téměř okamžitě, jako by čekal za vraty. Byl malý, sotva vyšší než chlapec, s kůží hnědou jako vlašský ořech a lesklou jako oblýskaná kůže. Aniž by se zatěžoval dotazy, zvedl Nathanův povlak a podíval se dovnitř. Vzápětí se mu rozšířily oči, až v šeru modrobíle zasvítily šedé zákaly, a zase se rychle zúžily. „Končetiňátko,“ poznamenal sám pro sebe, načež začal pohybovat rty, jak počítal paže a nohy a věci, které se nedaly zařadit do prvních dvou kategorií. „Copak za to chceš? Dám ti dvacku.“

Nathanovi, který by se spokojil s pětkou, se podařilo neusmát. Pětka byla dřív dobrá, ale když někdo nabízí dvacet, je třeba začít smlouvat. „Padesát,“ vypravil ze sebe nezúčastněným hlasem.

Koželuh v komickém zděšení rozhodil rukama. „Máš mě snad za trefu? Nejsem včerejší.“ Podíval se za sebe do koželužny, možná aby se poradil s dcerou, možná aby se ujistil, že ho nepozoruje. „Nejsem cvok,“ zamumlal. „Pětadvacet.“

Dvacet bylo víc, než Nathan potřeboval, ale život v chudinské čtvrti chlapce naučí vytěžit z každé příležitosti maximum. Natáhl se pro povlak. „Jestli to nechcete, zkusím to u řezníka,“ prohlásil a zatahal.

Koželuh nepustil. „Tak teda třicet, ale víc ani grešli.“ Otřel si rukávem rty a pak je zase navlhčil. „Abys rozuměl: přišla objednávka na rukavice…“ Podíval se zpátky do koželužny, přimhouřil oči a zamračil se, jako by přemýšlel.

Nathan pustil povlak a rychle nastavil dlaň, aby si to stařec nerozmyslel.

Koželuh z váčku u pasu pomalu a pečlivě vyndával mince, zkoumal je a kousal do nich, dokud si nebyl jistý, že kvůli špatnému zraku nezaměnil jeden kov za jiný. Jakmile vyplatil poslední, otočil se, prudce švihl povlakem o zabíjecí kůl a zabouchl vrata.

Nathan zaklel – včas si neuvědomil, že si koželuh odnáší i jeho povlak na polštář.

III

Nathan sevřel do každé dlaně polovinu peněz. Domů to neměl daleko, a tímhle možná celá ta mizérie skončí.

Prošel zatáčkou mezi dvěma po ramena vysokými hromadami palet a už měl domov před sebou. Vypadal stejně, jako když ho opouštěl, až na to, že nějaká žena zrovna odtahovala celtu sloužící jako dveře. Byla statná, rusovlasá a měla pěkné rysy, nepoznamenané jizvami. Nathan ji okamžitě poznal – byla to zaklínačka, která se zabývala léčitelstvím. Než stačil hádat, co dělala uvnitř, vyšla ven jeho matka. „Uděláš to!“ vykřikla.

„Neudělám.“ Zaklínačka si podkasala sukně a otočila se.

Obě spatřily Nathana. Je otázkou, jestli dětská přítomnost může na hádající se dospělé působit smířlivě, nicméně přestaly. Nathan, jako by vycítil, co bylo zdrojem jejich sváru, natáhl jednu ruku a otevřel ji. Ve dlani se zaleskla hromádka mincí.

Matka, nedočkavá téměř k nepříčetnosti, se s vyceněnými zuby a rozcuchanými vlasy rozeběhla dopředu. Přejela Nathana pohledem modře planoucích očí, obkroužených černými kruhy, a shrábla peníze. „Uděláš.“ Mrštila po zaklínačce mincemi, které spadly do živoucího bahna u jejích nohou.

Žena sevřela rty, chvíli přemýšlela, pak pomalu poklekla, posbírala je a jemně je jednotlivě otřela od nánosu živoucího bahna. „Cokoli si madam přeje.“

Zaklínačka začala se svou folklorní magií a jí vrhané stíny se setkaly uprostřed prostěradla, rozdělujícího chatrč na dvě poloviny. Oba tančící stíny splynuly, aby se vzájemně podílely na výsledném tvaru. Ta ženská dokázala poručit světlu, aby respektovalo její kulatý a široký obrys, včetně chumlu vlasů, který jí protahoval hlavu dozadu, jako by jí po narození ovinovali lebku po způsobu chudiny ze severu města.

Nathanovi, který vše pozoroval, se svíraly ruce. Proč? Že se otec možná vyléčí? Že možná vstane z mrtvých? Bývaly časy, i když tak dávno, že i sen působí skutečněji, kdy ho otec zvedal do výšky, držel a ukazoval světu. Bývaly časy, kdy se otec smál. Zažívali tehdy štěstí. Bylo to tak, že ano? Teď se ze stinných koutů rozlézaly krysy a mrtvoživot a představa štěstí se zdála být absurdní.

Zpoza závěsu vycházela lehká hudba s vysokými tóny. Neznělo to jako žádný konkrétní nástroj, ale podle všeho se nejednalo ani o zpěv. Silueta něco zpracovávala, rozmělňovala to mezi dlaněmi a výslednou drť sypala do míst, kde ležel Nathanův otec. Že by prášek z usušených bylin? Pyl? Sůl?

Nathan popošel kupředu – otec se snadno rozkašlal, a nebyl problém ho probudit. Matka Nathanovi sevřela zápěstí a přitáhla ho zpátky k sobě. Nathan se k ní otočil a zjistil, že stejně jako on zírá na obrys zaklínačky. Ve výrazu matčina obličeje, v beznaději, která se v něm zračila, bylo cosi zneklidňujícího. Chtěla vůbec, aby ta procedura byla úspěšná? Přála si, aby se manželovi udělalo líp? Zdálo se, že snad ano, i když…

Žena tleskla rukama, a když se Nathan otočil zpátky, kolébala se, mručela a natřásala za prostěradlem. Pak ustala, nechala siluetu nadechnout a naprosto plynule spustila znovu, proplétala paže a polohlasem opakovala slova, která, ač jasně zaznamenávaná sluchem, unikala mysli. Nathan dokázal rozlišit jen pár slabik a stejně tak nestíhal sledovat ani pohyby jejího těla, pozice jejích rukou, gesta reagující na zvuky.

Světlo svící se zamihotalo a zablikalo, načež zesílilo, stejně jako její hlas. Účinnost kouzla se zvýšila a zaklínaččiny stíny se prohloubily. Zvětšil se i rozměr její siluety. Pak zavoněly okvětní lístky růže a anýz. Nathan se naklonil blíž a matčin stisk na jeho zápěstí zesílil.

Otočil se k ní. „Zabírá to? Bude to fungovat?“

Matka se od něj odvrátila.

Jestli zaklínačka do svého tance nedávala úplně všechno, ze tvarů, které vrhala na prostěradlo, to nebylo poznat. Rozhodně se nechovala, jako by je jen chtěla obrat o jejich mince. Každopádně se pohybovala s až zneklidňujícím nasazením a naprostou otevřeností, jako by se vůbec nestarala, co si o ní ostatní pomyslí – jako by tančila pro neviditelné diváky, pro magii, pro Boha. Dupala tak silně, až se chatrč otřásala, prostěradlo se vzdouvalo, jak se otáčela, vlnilo se pod dotyky prstů jejích natažených rukou, vlasy jí vlály kolem hlavy ve vzdálené nápodobě plamenů. Vířila a točila se, až hrozilo, že jejich křehký domov přestane držet pohromadě. Vůni okvětních lístků přehlušil pach jejího potu, a čím rychleji rotovala, tím víc její zaříkávání narušovaly hekavé výdechy, ale nepřestávala.

Když už se zdálo, že je všechny pohřbí pod hromadou dřeva, železa a odpadu, chňapla náhle po prostěradlu a sevřela ho v ruce. Zastavila se, opřela volnou rukou o koleno, lapala po dechu a za ní ležel Nathanův otec, zsinalý, vyčerpaný a nehybný. Hrudník se mu nezvedal a to, že dýchá, se dalo poznat pouze podle proužků stínů, vrhaných žebry na pokožku mezi nimi.

„Je to na nic,“ řekla zaklínačka. „Červi ho dostali. Mají nad sebou ochrannou moc. Nedá se nic dělat.“

Nathanova matka u ní stála ještě dřív, než domluvila, ale zaklínačka jí byla víc než rovnocenným soupeřem. „Peníze nevracím!“ zaječela. Odstrčila Nathanovu matku a držela ji od sebe na délku paže. „Je mi líto. Peníze nevracím.“

Když odešla, Nathan znovu pověsil prostěradlo, zatímco matka se s nahrbenými zády, jako by vzduch byl příliš těžký a ramena neunesla váhu jejích paží, odplížila zpátky do postele. Zabořila obličej do polštáře.

„Neměj strach, mami.“ Nathan položil ruku na postel. Začala se k němu přisouvat. „Ještě nějaké peníze mám.“ Otevřel dlaň druhé ruky, ve které se zablýskaly zbylé měďáky.

Zastavila se, pak se posadila a upřela na něho pohled. „To není pravá měď, Nathane. Je to pokovená mosaz.“

Nathan zvedl minci a ucítil, jak se mu v očích hromadí slzy. V tichosti je spolkl.

„Na tom nezáleží. O peníze nejde. Jde o něj.“ Trhla palcem k závěsu. „Musí se sebrat. Stejně jako ty!“

„Nech ho na pokoji,“ odsekl Nathan. Kdyby byl silnější a umíněnější, vykřikl by to.

Matka ho vzala za ruku. „Kde jsi vůbec vzal ty peníze? Vyráběl jsi trefy ze živoucího bahna? Jiskřením?“

Nathan zahanbeně sklopil hlavu. Když zase vzhlédl, hrozila mu prstem.

„Copak nevíš, že se to nesmí?“ Měla v obličeji zvláštní výraz, něco mezi úšklebkem a úsměvem, ale otrávený a záštiplný. „Nikdo nesmí používat své schopnosti. Nikdo.“ Postavila se a otočila směrem k prostěradlu, oddělujícímu tuto část místnosti od jeho otce. „Víš, co přijde teď?“

Nathan zakroutil hlavou, ale nešlo o dotaz. Nemluvila na něho, ale na jeho otce.

Zpoza prostěradla přišla odpověď v podobě zasténání. Slova nebylo možné rozeznat, ale znělo to nesmírně smutně.

„Víš, že je to nutné. Když to neuděláš ty, pak musí on.“

Sténání zesílilo.

„Víš, že je čas,“ řekla matka. „Pošlu ho tam.“ Otočila se zpátky k Nathanovi. „Když to neudělá on, jinak to nepůjde. Mrzí mě to.“

„Já nechci, mami.“

Našpulila rty a smetla si z čela uvolněný pramen vlasů. „Zamyslel ses někdy nad tím, proč jsi jedináček, Nathane?“

Zakroutil hlavou.

„Nebo proč jsme skončili tady?“

Znovu zakroutil hlavou.

Matka odvrátila pohled. Přišlo mu, jako by se zahleděla do minulosti nebo do budoucnosti, ale ať už tam viděla cokoli, působilo jí to bolest. „Svět je jako hra. Když proběhnou jisté tahy, jiné jsou nevyhnutelné. Tvůj otec… odmítá zahrát svůj nejlepší tah, takže já teď musím zahrát horší. Některým věcem se nelze vyhnout, Nathane.“

Nathan netušil, co tím myslí, ale otec sténal tak hlasitě, že mu to nahánělo strach. Matka se postavila na nohy.

„Přece mi věříš, ne?“

Věřil jí.

„Všechno, co dělám, je pro tvoje dobro. Chápeš to?“

Chápal to.

„Zítra půjdeš k Pánovi.“

Otec vykřikl: zvuk to byl tak ztrápený a úzkostný, že zněl jako sama smrt.

Když měla matka pánskou návštěvu, Nathan se hleděl vytratit. Někdy chodíval k Mořské zdi. Posadil se a přejížděl očima po řadách cihel až k vrcholu, sledoval spáru malty jako pěšinku bludištěm. Představoval si, jak ji vyškrabává nehty, připravuje si stupy a šplhá po nich nahoru. Kdyby se o to pokusil, seznal by, že to nedokáže – nepoddajný mate­riál byl tvrdší než jeho maso –, a k čemu by to vlastně bylo?

Vlny vytvářely jeden rytmus – pomalý a pravidelný –, ale ohniváci se starali o další – rychlý a nahodilý – a Nathan tento zvuk nechával přehlušit všechny ostatní, včetně těch, které si představoval ve své mysli, když bylo ticho. Místo pánských návštěv tak naslouchal bití mořských vln a nekonečným pokusům Paní všechny je pozabíjet.

Dnes večer se opřel zády o Zeď, zaklonil hlavu a třel temenem o drsné cihly. Zataženou oblohu ozařovaly záblesky, každá exploze vytahovala kontury mraků nad ním a proměňovala to, co se jinak zdálo být ploché, v krajinu invertních kopců a údolí.

Ohniváci se většinou drželi vně Zdi; Paní jim přikázala, aby se obětovali a tím Zeď oslabili. Pokud se některý dostal do Mordie, pak to bylo omylem. Zaklínačka tvrdila, že když někoho usmrtí ohnivák, je to boží trest, ale Nathan v žádné bohy nevěřil.

Ohniváky ale viděl, a jeden z nich viděl jeho. Když jednou seděl u Zdi a díval se vzhůru jako teď, jeden se usadil na vrcholu Zdi a civěl na něj. Nathan se mu zahleděl do očí. Tvor otevřel dlouhý, špičatý zobák, zamrkal černýma očima, obrostlýma šarlatovými pírky, a zavřískal.

Nathan ho proklel, stejně jako Paní, která ho vytvořila, ale tvor mu neublížil. Vznesl se vysokým obloukem do vzduchu a vracel se zpátky ke Zdi. O vteřinu později Nathan ucítil, jak explodoval o cihly, uslyšel výbuch a spatřil rudé světlo, provázející ptačí smrt.

Dnes večer ale na Zdi žádní ohniváci nehřadovali, a Nathanovi tak nezbylo nic jiného než přemýšlet o matčině příkazu. Bude muset jít k Pánovi.

IV

Následujícího rána Nathan opustil domov s vyzváněním zvonku. Pršelo a nikdo ho nevyprovodil. Ohniváci bušili do Mořské zdi, až se otřásala, a živoucí bahno se mu načervenale třpytilo mezi špičkami bot. Mrtvoživot se kroutil a zvonek vyzváněl.

Poskok byl na hranici Stájí, stál s dýmkou v ústech a zvonkem v ruce u svého povozu s koňmi. Byl shrbený a mohutný jako usychající dub, a zrovna tak účastný. Volnou rukou přidržoval dvířka klece.

Nathan zaváhal. Dešťová voda mu stékala po čele a tvářích, smáčela mu rty a při vydechování z nich odletovala, jako by plival. Zůstal zticha a ani se nepohnul.

„Deme, mladej, jestli chceš jet,“ zamručel hrdelně Poskok. „Poslední zvonění.“ Jeho slova těžkla tabákovým dehtem. Odhodil zvonek do zadní části povozu, vyndal si z úst dýmku a vyfoukl k nebi našedlý kouř. „Koně už chtěj z tohodle pekla pryč… kvůli bahňácký špíně, jako jsi ty, jim nebudu bránit.“ Poskok se pustil dvířek, otočil se, mlaskl jazykem a koně vykročili vpřed.

Nathan se rozeběhl za povozem, i když přitom musel zatnout pěsti, jak ho bolely puchýře. „Počkat!“

Poskok se k němu otočil. Dýmku opět svíral v zubech a rozpřáhl náruč. „Rád by ses setkal s Pánem, co?“

Nathan se na místě zastavil. Poskok se usmíval jako lišák nad hnízdem králičích mláďat. Nathan se málem rozeběhl domů, zpátky za matkou. A za tátou. Ale jen málem. „Ano, pane,“ odpověděl. „Chtěl bych za Pánem.“

Poskok se žhnoucí dýmkou popošel dopředu. „Tak do klece, kluku, uvidíme, jestli se to nedá vykurýrovat.“

Klec byla plná dalších chlapců; v tichosti Nathana pozorovali. Byla to zvláštní skupinka – někteří zrození z matčina lůna, jiní evidentní trefy. Nikdo se ani nehnul, aby mu udělal místo na jedné z lavic, tak se posadil ke dvířkům klece a opřel se o ně zády. Jeden z chlapců nadzvedl kšilt své čepice a zamžoural ze stínu zdravým okem. Místo druhého měl černý důlek. Byl to Gam Halliday.

„Kohopak to tu máme?“ pronesl Gam nedávno zmutovaným hlasem, skřípajícím jako brouk v krabičce od zápalek. „Neni to mladej Natty Treeves?“

Povoz se otřásl, kola se začala točit a Poskok zapráskal otěžemi.

„Co tu děláš, Game?“ zeptal se Nathan a zatahal se za límec, upnutý ke krku. „To nevíš, že Pán má rád jenom hezouny?“

Gam se usmál, přičemž odhalil poslední bílý zub, osamocený a křivý jako neudržovaný náhrobní kámen. „Lidi maj různý choutky, co?“ pronesl. „Kromě toho, myslíš, že Pán stojí o takový vychrtlíky, jako seš ty?“ Šťouchl do svého souseda, zavalitého chlapce, kterého Nathan ještě nikdy neviděl. Tlusťoch přikývl, zazubil se a strčil si do pusy kus čehosi žlutého a lesklého. Něco poznamenal, ale přehlušily to zvuky žvýkání.

Nathan si vsunul ruku pod košili. Když si zatlačil na břicho, skoro mu v něm přestalo kručet. „Je mi fuk, co se Pánovi líbí,“ řekl. „Stejně u něj nechci bejt.“

Gam rozvážně přikývl a sevřel rty. „Pravdu díš…“ zabručel, „kdo by taky každej den toužil po kusu chleba? Komu by se líbila suchá postel? Kdo by chtěl každej tejden posílat domů šilink? Rozhodně ne Nathan, náš mladej aristokrat.“

„Ať si svůj chleba a postel někam strčí, i svoje peníze.“ Nathan se odvrátil, zahleděl se do ubíhající chudinské čtvrti a usilovně se snažil starat sám o sebe.

Gam ale ještě neskončil. „Fajn… a co tvuj táta? To už nepotřebuje žádný léky? Protože venku ho moc často nevídám.“

Na šňůrách natažených přes ulici visely zplihlé košile, přikolíčkované za ramena, a z jejich rukávů odkapávala voda do rozvodněných stok, zahuštěných pouličním odpadem. Všechno dostatečně suché, aby to hořelo, se na jakémkoli volném místě naskládalo na hromadu a zapálilo, aby se zajistila trocha tepla a zlikvidovaly věci, které by jinak zapáchaly. Odpadky, fekálie, mrtvoly – to vše stravovaly plameny. Tam, kde oheň dohořel dřív, než ho stačil uhasit déšť, po sobě zanechával kola popela, a kde ne, zůstávaly pahorky hmoty, postupně zaplavované živoucím bahnem… s nepředvídatelnými následky.

„V kořalně už se jim po něm stejská,“ pokračoval Gam. „Nebyl to žádnej šetřílek.“

Občasní pouliční prodejci rozkládali své zboží pod stříškami z prorezlého vlnitého plechu – knoflíky, tkaničky, peří ohniváků a jiné drobnosti z Obchodní čtvrti, které se daly snadno ukrást, ale nemělo smysl nosit je překupníkovi. Zpod kol Poskokova povozu odstřikovalo bláto.

„Takže už ty plicní červy nemá, jo?“

Chatrče neměly skleněná okna, jen zavřené okenice, a ve škvírách mezi prkny a v dírách po sucích se mihotalo světlo svíček. Když už se otevřely dveře, vycházely jimi ven jen odpadky a splašky, chrstnuté na ulici, aby je smyl déšť. Chudinská čtvrť se táhla směrem na jih a ze severu na ni shlíželo mírně vyvýšené město.

„Nebo prostě natáhnul bačkory?“

Nathan se prudce otočil a napřáhl pěst. „Nech toho!“

Ostatní chlapci se stáhli ke stěnám klece, až to skoro vypadalo, že tam Nathan s Gamem jsou sami. Gam se usmál. „Akorát, jestli to zatáhnul,“ pokračoval Gam, „se divim, že jsem se o tom nedoslech. Snad ho máma neprodala na pirohy? Asi ne… hádám, že byl samá chrupavka.“

Nathan po Gamovi skočil a mlátil ho všude, kam dosáhl.

Gam se nechal, pak sáhl dolů, sevřel a začal kroutit, dokud Nathan bolestí nepřestal dýchat.

S otevřenými ústy a bez dechu padl na kolena.

„Klasickej Natty, furt stejnej. Nemám pravdu? Kdy už se konečně naučíš rozumět srandě, kámo?“

Nathan zavřel oči a vymrštil se hlavou napřed. Jiný chlapec už by možná ucítil, jak mu Nathanovo temeno přeráží nos, ale Gam byl velice rychlý. Vyskočil ze svého místa a udělal úkrok stranou, připravený kopnout Nathana do zad a poslat ho k zemi.

„Nehoupejte s tou klecí, vy malý krysy!“ vyštěkl Poskok. „Klidně vás přetáhnu bičem, Pán NePán. Zmaluju vás jak vobraz. Sedět a mlčet! Páč jestli si pro vás budu muset dojít, nebude vám to ku prospěchu. Žádnýmu z vás.“

Nikdo se ani nepohnul, dokud se Poskok nezačal dívat zase dopředu.

„Koukej poslechnout Poskoka a chovej se slušně,“ řekl Gam s úsměvem a posadil se.

Nathan vklouzl zpátky na svoje místo a díval se kamkoli jinam než na Gama.

Povoz teď přijížděl do Přístavu, výmoly ustoupily dlažebním kostkám. Metaři se silnými pažemi a propocenými čapkami vymetali živoucí bahno do stok nebo do moře. Červené plachty obchodních lodí, čekajících, až přístavní garda otevře bránu v Mořské zdi, se vlnily a nadouvaly ve větru. Kam měly namířeno, byla otázka, kterou si Nathan odjakživa lámal hlavu. Co jiného mohlo být za Zdí než vlny, vítr a ohniváci? Určitě se neplavily do Malarkoi?

Do ticha zazníval zvuk něčího pláče. V kleci jich bylo patnáct, sedm sedělo proti sedmi a jeden na podlaze. Ani jeden neměl čistý obličej. Smutek přemohl jednoho z těch menších.

Nathan ho znal. Byla to trefa, zrozená přímo ze živoucího bahna v zadní části nevěstince. Madam ho krmila zbytky jídla, a teď vyřizoval pochůzky a doručoval vzorky kůže dámám, které na okraji města provozovaly obchody s rukavicemi, kam chodily nakupovat manželky obchodníků. Ten kluk byl měkkota. Pořád cucal kousky cukru, které získával tak, že před zákaznicemi nasazoval plačtivý výraz. Když si ho všimly, slitovaly se a daly mu cukr, a teď plakal, protože ho to oslabilo.

„Přestaň fňukat!“ vypěnil Gam. „Přitáhneš sem Poskoka.“

Chlapec se kousl do rtu, ale tím se to jen zhoršilo. „Nemůžu přestat,“ naříkal. „Chci se vrátit.“

„No, tak to bys měl přestat brečet,“ řekl Gam, nahnul se ke chlapci, který seděl naproti němu, a upravil mu vlasy. „Protože Pán má kluky, co brečej, moc rád. Dojí je, abys rozuměl. Jako kozy. Má na to vzadu chlívek. Pak ty klučičí slzy používá na lektvary a tak. No nemám pravdu, kluci? To ví každej. Musíš ty slzy spolknout, než si jich všimne. Čerstvý slzy, oškrábaný z tvářiček malýho chlapečka, má Pán ze všeho nejradši. Smutek jim dodává moc, a přesně po moci Pán jde. Jestli tě zahlídne brečet, rozesmutní tě tak, že už nikdy nepřestaneš, a jednoho dne tě najdou zmuchlanýho v koutě jeho dojícího chlívku, vysušenýho jako křížalu, jako vdoviny rty, jako starou hadí kůži. Když dovnitř foukne vítr, odnese tě na Skleněnou cestu, kde se rozpadneš na kousky pod kolama Pánova černýho kočáru.“

Chlapcovy vlhké oči byly teď doširoka otevřené a třásl se.

„Už se to stalo,“ řekl chlapec s oholenou hlavou, přičemž si zakrýval úsměv rukávem.

„Přesně tak,“ přitakal Gam. „Solomon Peel… tak se ten kluk jmenoval. Asi tak ve tvým věku. Stejná vejška. Vlastně jako by ti vypad ze zadku. Už je to ňáká doba. Skončil suchej jak vykrvená kost. A pochopitelně byl mrtvej. Rozemletej na prach a rozfoukanej větrem. Když nastražíš uši, uslyšíš ze záhrobí jeho pláč, protože ho využili kvůli magii a přešel do nehmotný roviny světa. No nemám pravdu, kluci?“

Chlapce to rozplakalo ještě víc.

„Někdo si nenechá pomoct,“ poznamenal Gam. „Copak neslyšel, co jsem zrovna říkal?“

„Nech ho na pokoji, Game.“

„Nebo co, mladej Treevesi? Ulechtáš mě k smrti?“

Nathan už nic neřekl, ale Gam také ne. Místo toho si Nathana prohlížel od hlavy k patě.

Svištění Poskokova biče a rachot železem pobitých kol na dlažbě vytvářely pomalý, ale stabilní rytmus. Gam znovu otevřel ústa až potom, co Nathana dopodrobna prostudoval, a povoz se začal vzdalovat od moře.

„Přemejšlel jsi o mojí nabídce?“

„Ne,“ odpověděl Nathan.

„Nepřemejšlels o ní? Nebo přemejšlel a odpověď zní ne?“

„Ano.“

Gam zamračeně uvažoval o odpovědi a pak to vzdal. „No, tvoje chyba. Jestli nemáš rád peníze, pak pro tebe nejspíš nemůžu nic udělat.“

„Dokážu si vydělat i bez tebe.“

„Jak, lovením tref v Manéži? To nemá budoucnost, i když umíš najít končetiňátko na povel.“

Nathan Gama probodl pohledem. „Jak ses o tom dozvěděl?“

Gam svraštil čelo. „Mám svý zdroje; vlastně ty samý, co mi nahlásily, že dneska budeš tady. A koželuh pije jako duha. Po půllitru kořalky neudrží jazyk za zuby. V chudinský čtvrti je těžký udržet tajemství, to bys měl vědět. Ale o to nejde; je to jednoduchý – když něčím zaplavíš trh, cena jde dolů. Brzy budeš celý dny trčet v blátě, lovit trefy za pár šupů a celá čtvrť bude chodit v kůži – nemá to budoucnost.“

Nathan vzdychl. „Odpověď pořád zní ne.“

„Nemusíš se přidávat k mý partě, mně je to šumák.“

Ostatní chlapci ke konci jejich rozhovoru nastražili uši.

„Já se k tvý partě přidám!“ hlásili se. „Já taky! A já!“

Gam je odbyl máchnutím ruky. „Nenechte se vysmát. Proč bych měl mít zájem o někoho, jako jste vy? Takovou bandu vychrtlíků svět neviděl. Plus jednoho špekouna.“

Špekoun spolkl sousto, aby se mohl ohradit. „A proč bys měl chtít jeho?“ zeptal se a vtáhl vzduch mezi zuby. „Má snad něco, co já nemám?“

Gam mrkl na Nathana a ten zavrtěl hlavou.

„Opovaž se!“ zasyčel Nathan.

„Mám?“ zamyslel se a rozhodil rukama jako zloděj chleba před soudcem. Pak jakoby lusknutím prstů změnil výraz, vrhl pohled zpod obočí, zdravé oko se mu zúžilo do štěrbiny a rty se stáhly v náznaku úsměvu. „Ale vlastně… proč by ne? Tady mladej Treeves umí takovej fígl, že jo?“

„Sklapni, Game!“

„Šikovnej fíglík, co se naučil od taťky.“

„Game!“

„Hele, Natty, kdyby ses přidal k mý malý společnosti, měl bych důvod zachovat tvý tajemství, jako bys byl můj brácha. Ale proč bych to dělal, když nejseš s náma? A znám pár kšeftařů s klukama, co by o takovou informaci stáli.“

„Ty bys mě prodal?“

Gam si odplivl na podlahu, přičemž potřísnil špekounovy boty. „Samo že ne. Ale za ostatní mluvit nemůžu, hlavně ne za holky. Ty maj koneckonců víc co ztratit, jestli mi rozumíš?“

Chlapec s oholenou hlavou přitakával, ale Nathan si ho nevšímal. „Já se k tvý partě nepřidám.“

„Ne? A jak se má máma, Natty? Furt přijímá pánský návštěvy? Hele, jak začal skřípat zubama! Já ji nekritizuju, nemůže za to. Musí si nějak vydělat na živobytí, když tvůj fotřík neni ve formě. Asi by to nepřiznala, ale určitě je vděčná za každou pozornost. Nemám pravdu, Natty? Vidíš tu zatnutou čelist, Špeku? Jako když se zvedá poklice na pánvi s ragú – čím víc dřeva přiložíš na oheň, tím víc to rachotí. Jak to řešíš, Natty? Zdejchneš se, když někdo zaklepe na dveře? To je rozumný. Není nutný si v tom máchat nos. Nebejt hajzlů jako já, mohl bys předstírat, že se to neděje. Škoda.“

„Varuju tě, Game…“

„Ale je to furt šťabajzna. Až zmáknu příští džob, třeba na ni zaťukám. Hele! Vidíte to?“

Viděli: do tmy vystřelila modrá jiskra. „Co to bylo?“

„Nic, vy mrňaví vlezlí fujtajblové. Nic neviděli, co myslíš, Natty?“ Gam začal šeptat, jako by ho ostatní neslyšeli. „Je to naše tajemství, Nate. Jen bych tě rád přesvědčil, aby ses k nám přidal. Kluk jako ty by se nám hodil.“

Nathan potlačoval svrbění, jak nejlépe dovedl. „Proč se staráš?“ zeptal se. „Než se rozední, budeš pracovat pro Pána.“

„Neřekl bych. Při posledních dvou příležitostech si mě nevybral. A nevybere si ani tebe. Na ulici se povídá, že nemá rád konkurenty. Takže se budeš muset přidat k mojí partě – jsme jediný hráči ve městě. Beztak by nebylo špatný, aby sis rozšířil obzory. Ještě nikdy jsi nebyl mimo chudinskou čtvrť, že ne? Víš, svět není jen déšť a mrtvoživot.“ Gam se zase opřel, olízl si zuby a zvedl obočí. Zkřížil ruce a natáhl si nohy, přičemž nakopl naproti sedícího chlapce do holeně.

Nathan se zhluboka nadechl a pak se odvrátil.

Špekoun se vymanil ze sevření sousedů a vyskočil do uličky uprostřed klece. Prsty si ulízl vlasy dozadu a kývl na dva hubené chlapce. Ti se k němu naklonili a něco si šuškali, přičemž svírali pěsti. Pak se jako smečka přesunuli k Nathanovi.

„Nazdárek,“ řekl špekoun.

Nathan se podíval na Gama, ale ten si stáhl kšilt do obličeje a předstíral spánek. Nathan upřel pohled na svoje nohy. Žádné svrbění. Žádné škrábání.

Oba hubeňouři stáli špekounovi po boku.

„Já jsem Kukačka,“ představil se špekoun. „A tohle jsou mí bráchové, Ebon a Eboj.“ Usmál se, vtáhl vzduch mezi zuby a usmál se ještě jednou. „Říkám jim bráchové,“ pokračoval Kukačka, „protože beztak všichni žijem v jednom hnízdě. Neni nutný řešit detaily.“

„Našli jsme ho v kupě špinavýho prádla,“ poznamenal Eboj.

„Ticho!“

„Vyválenýho v ptačích hovnech.“

„Sklapni! Těch dvou si nevšímejte. Táta nás má plný zuby i bez toho. Jestli nás Pán nezaměstná, utopí nás v pytli jako koťata.“

„Nebo ne?“

„Nebo jo.“

„Udělá to. Takže pro tebe máme návrh.“

„Nebude vědět, co to znamená.“

„Dohoda. Dohodneme se, že jestli nám ukážeš, jak se dělá to jiskření, nevykopeme ti zuby. A k tomu ti nepřerazíme páteř.“

„Přerazí ti ji. Rád přeráží různý věci.“

„To je fakt. Nehodlám se topit, cumlat mokrý plátno a mít před smrtí plnou hubu mouru, protože nějakej hajzlík umí kouzlit a nechává si to pro sebe. Chceme žít, je to tak?“

„Chceme.“

„Chceme.“

Nathan zvedl oči od bot ke trojici. „To byste nechtěli. Nechtěli byste to mít v sobě. Není to fígl, ani žádná hra.“

Nathan se postavil. Na okamžik byl jenom malým chlapcem, téměř nicotným, ale pak se odněkud zevnitř rozzářil, oči mu zaplály a vlasy se mu zježily, jako by se stále ještě vlhký vzduch měnil v uragán. „Chcete jiskru?“ řekl a zachvěl se, jak jím projelo svrbění, zoufale toužící po poškrábání.

Gam nadzvedl kšilt své čapky. „Nemůže vám to dát. Je to jeho. Zdědil to a teď, když se blíží jeho třináctiny, se to začíná projevovat. Nemám pravdu, Nathane? Stává se sám sebou.“

„Vezměte si ji,“ zašeptal Nathan. Jeden dotyk, a poškrábe se. Jeden jediný dotyk.

„Natty…“

„No tak, vezměte si ji.“

Kukačka popošel blíž. Natáhl ruku.

„Vezmi si ji!“

„Co je to tam vzadu za rámus? Fajn, já vás varoval.“

Povoz se zastavil, Kukačka přešel dozadu a svrbění, ač nepoškrábané, ustalo. Poskok otevřel dvířka, natáhl ruku dovnitř a šmátral, dokud nenahmatal něčí kotník. Pak začal tahat. Možná to měl odnést Nathan a možná Kukačka, ale Poskok vytáhl ven blonďáčka, který se marně snažil něčeho chytit a hlavou a koleny narážel do dřevěné podlahy klece.

„Kůže líná, plesnivá. Však já tě vydělám.“

Mezi kupeckými mansardami se začalo ozývat práskání, jak Poskok řezal chlapce bičem přes tváře a ramena. V blátě zažraném do jeho obličeje se okamžitě rozsvítily tři narudlé šrámy. Chlapec sebou mlátil jako čerstvě vykleštěná lasička a Poskok musel obnovit stisk, aby mohl přidat další tři podlitiny, které se s ostatními protínaly a křížily pod proudy chlapcových slz.

„Když vám nařídím bejt zticha, myslím to vážně. Chcete, aby z vás mý koně rozbolely uši? Myslíte, že chtěj poslouchat ty vaše blbosti? Jste snad psi?“ Bič dopadal s každým jeho výdechem. „Nemaj… zájem… poslouchat… to… vaše… štěkání!“

Chlapec se svezl na kolena a Poskok se hotovil dokončit svou lekci. Pak ho ale cosi v nitru – nebyl to soucit ani hanba, ale křeč – přimělo sevřít si hruď. Chvíli se potácel a přešlapoval dopředu a dozadu, jako by tančil valčík. Pak zase popadl dech. „Ach ne. Ještě ne, starouši.“ Poklepal si na žebra v rytmu svého tepu. „Tahle pumpa bude sloužit ještě leta.“

Když se ujistil, že je všechno, jak má být, zvedl chlapce za paži a mrštil jím zpátky do klece. Chlapec dopadl vedle Nathana a s prázdným výrazem v doširoka otevřených očích zůstal ležet tváří na podlaze.

„Bude zas dobrej, nebo ne?“ zeptal se Ebon.

„Nebo jo?“ řekl Eboj.

Nathan chlapci pomohl zpátky na jeho místo a povoz se zase rozjel.

V

Koně se pár metrů za Poskockou branou zastavili a odmítali pokračovat dál. Pohazovali hlavami, přežvykovali a ve vzduchu se vznášel pach jejich potu. Dopady jejich kopyt zněly jako Poskokův zvonek: vysoce a čistě. Povoz dorazil ke Skleněné cestě.

Zdálo se, že vyrůstá z dlažebních kostek, postupně se zvedá z jejich šedozeleného, lišejníkem porostlého povrchu, pak se v průběhu několika metrů vyhlazuje, tmavne a stává jediným nerozlišitelným kusem, jako by vyšla z pece schopné vypálit a glazovat zemskou hmotu. Jantarově černá silnice se stáčela v dokonalé, mírné spirále nahoru přes chudinskou čtvrť, obtáčela městskou horu, mizela z dohledu a vracela se z druhé strany, aby překřížila Obchodní čtvrť, pak opět mizela a stoupala ve stále větší výšce přes Fajnovice a zalesněné výšiny až ke vjezdu do sídla na vrcholku hory. Chlapci poposedávali na svých místech – tohle bylo Pánovo dílo, chladné a rezonující jeho magií.

Poskok slezl, uložil si dýmku do kapsy kabátu, vyrazil kupředu a cestou poplácal koně vedoucího spřežení. Uklidňoval ho a přemlouval, potichu něco žvatlal a pokrýval mu krk drobnými polibky. Z vnitřní kapsy kabátu vytáhl vlněný návlek, třel jím koni přední nohu a zbavoval ji veškerých stop živoucího bahna i pijavek mrtvoživota. Pomalu sjížděl návlekem dolů, až ho navlékl přes okované kopyto, a celý proces pomalu a plynule opakoval, dokud oba koně nezbavil nepřirozeného pocitu chůze po skle. Teprve pak byli svolní opět vyrazit.

„Na co čumíte, chásko? Schovejte si to pro někoho, kdo o to stojí, jestli se někdo takovej najde.“

Zatímco na dlažbě povoz drncal a házel pasažéry ze strany na stranu, Skleněná cesta byla tak hladká, že město ubíhalo Nathanovi před očima, jako by se na něj měl dívat, jako by účelem cesty byla velkolepá přehlídka Pánovy vynalézavosti. Zvýšila se i rychlost; povrch cesty pokrýval magický vliv, který cestující poháněl kupředu, mírnil sklon a vylepšoval Pánovo dílo.

Některé části města byly Nathanovi dobře známé – samozřejmě neuspořádaná chudinská čtvrť, ale také komíny Fabrikárny, chrlící pod tlakem dým, a matně šedé plochy a sklady Překladiště –, ale spoustu věcí viděl poprvé. Zatímco se Skleněná cesta stáčela čím dál výš a jeho domov zůstával hluboko dole, vystupoval z horského úbočí jako ztuhlý tovární kouř čtverec proměnlivé zeleně, kymácející se ve větru a ohraničené vysokým železným plotem, za nímž byly různé dřeviny, tvorové s křídly a podivné krysy s pyšně zvednutými chlupatými ocasy. Hlouběji uvnitř se rozkládaly osvětlené paseky a jezírka s modrou vodou. Výjev, ze kterého Nathan nemohl spustit oči, ale záhy zůstal za nekonečnou zatáčkou cesty a v chlapcově zmatené mysli z něj zbyly jen rozmazané střípky. Pak se objevily domy obchodníků s okny zasklenými barevným sklem a strmými, obloženými štíty. Mezi domy vedly ulice s nažloutle svítícími lampami, po nichž se procházeli lidé vybavení rukavicemi, rukávníky a koženými kápěmi.

Ještě výš se tyčil jemně zdobený oblouk z bronzu, překlenující dlážděnou cestu. Ta se dělila na spoustu stezek, které se dál štěpily a zase spojovaly na křižovatkách. Mezi těmito stezkami stály klece, nahoře otevřené, ale ohraničené vysokými zdmi s okny, za nimiž byli po párech či celých rodinách zavření podivní, obrovští tvorové, kterým stačilo ke spokojenosti to, že pomalu a pozorně obcházeli své výběhy tam a zase zpátky a tiše pozorovali obchodníky, kteří zase na oplátku zírali na ně.

Následovaly Fajnovice s domy tak vysokými, že jejich střechy s obrovskými zdobenými korouhvičkami, hromosvody a chrliči sahaly téměř ke Skleněné cestě.

Na konci Skleněné cesty se tyčilo Pánovo sídlo.

Byla to rozměrná, černá klínovitá stavba se zářícími okny, lemovaná po obou stranách nepravidelnými vížkami, jejichž účel byl ve všech koutech města předmětem dohadů, debat a spekulací. Jak se k ní povoz blížil, začala ve všech narůstat tíseň. Sídlo bylo tak černé, černější než všechno kolem, že ho bylo dokonale vidět i v přítmí pod zataženou oblohou.

Když přijeli blíž, všichni chlapci mlčeli jako zařezaní. To, co bylo kdysi myšlenkou, se nyní stalo chladným faktem, dostatečně blízkým na to, aby se dal vyhodnotit jeho rozsah, dostatečně blízkým na to, aby se nedal ignorovat. Nejeden chlapec si se siláctvím těch, kdo poznali naprostou chudobu, uprostřed důvěrně známé bídy chudinské čtvrti říkal, že nemůže existovat nic horšího než šmátrat po výhoncích v živoucím bahně, načerňovat si oči kvůli obchodníkům či zápasit s trefami, které se připlížily zpod uvolněné fošny. Ale teď? Co když to horší být může? Vždyť už jen nepovědomá černota tohoto místa se zdála být horší.

Nathan nedokázal od sídla odtrhnout oči. Úplně nahoře mělo zubaté cimbuří a v prolukách stály stožáry s černými praporky, stáčenými větrem východním směrem. Věž připomínala útes jen z dálky: měla zdobený povrch a to, co dosud považoval za nějaké nepravidelnosti, byly výklenky, ve kterých stály sochy – útlé, protáhlé, možná až vyzáblé postavy. Bylo jich nejméně sto a měly na sobě opravdové látkové oblečení, čelenky a náhrdelníky, které odrážely světlo. Všechny ukazovaly směrem dolů – Nathan se neodvážil hádat, na co.

Když vůz zdolal poslední úsek stoupání, dojel ke schodišti, širokému jako Manéž, které mírně stoupalo k řadě dveří. Bylo jich snad dvacet, ty uprostřed byly velké, o výšce budovy, a směrem ke krajům se zmenšovaly. Úplně posledními dvířky po obou stranách by prošel leda tak skřítek nebo pes.

Poskok přitáhl koním otěže.

Odnikud, snad přímo ze země, se vynořil muž, stál tam v kompletní livreji včetně cylindru a košile s manžetami a límcem.

„Patnáct,“ zahlásil Poskok, aniž se na muže podíval, ale ten stejně přešel dozadu, aby chlapce přepočítal. Naklonil se skrz dvířka a ti nejbližší zalapali po dechu: měl široký a plochý obličej a tam, kde měl mít oči, byla jenom pokožka, jejíž hladkost nenarušovala ani obočí.

Gam dloubl do svého souseda. „Pokaždý se najde někdo, kdo je na tom hůř než ty, říkával můj táta. Vypadá to, že měl recht.“

Muž počítal a vztyčoval dlouhé prsty s podivnými klouby, které se daly ohnout na všechny strany. Trhal sebou a ohýbal prsty, jako když splátkař odškrtává denní výběry.

„Patnáct,“ zopakoval Poskok.

„Třináct,“ prohlásil muž. Neotevřel ovšem ústa, slova vycházela škvírami v jeho hrdle, které se za tím účelem roztáhly. „Jeden je poškozený a tamtoho Pán už jednou odmítl.“

„Já to věděl,“ zavrčel Poskok a šel po Gamovi.

„Není nutný se hned čertit, zpátky půjdu po svejch. Natty, odteď jsi v tom sám. Až se vrátíš domů, moje nabídka platí.“

„A co moje provize, ty malej zloději?!“

„Neslyšel jsem kouzelný slovíčko, dědulo.“

Gam proklouzl kolem Poskoka ven z klece, rozeběhl se a pak s pokrčenými koleny začal na lesknoucích se podrážkách bez vzorku sjíždět dolů po Skleněné cestě.

Bezoký muž luskl prsty a přiměl tak Poskoka k poslušnosti. Povozník mimoděk natáhl ruku a muž mu platil matně stříbrnými mincemi, za každého chlapce jednou. Postupně jimi přejížděl po Poskokově mozolnaté dlani, dokud nespočinuly v prohlubni uprostřed, odkud je Poskok rychle odebíral, aby udělal místo pro další.

„Vezmi je dozadu a pak odjeď.“

„Milerád,“ odvětil téměř neslyšně Poskok.

VI

Jakmile objeli dům, byla temná velkolepost fasády se širokým dlážděním rychle zapomenuta. Pod příklopy potřísněnými sazemi se hromadila struska. Z rozeklaných potrubí vycházejících ze zdi se linul kouř a pára. Všude okolo se lopotili a pokřikovali lidé. Poskok štěkal povely, aby přehlušil skřípění ozubených kol, které zaznívalo z hlubin tak hlasitě, že se země otřásala a pohybovala, jako by se po ní hemžili mravenci. Vytahoval chlapce po dvou z klece a smýkal jimi stranou, jako by mu znečišťovali podestýlku.

Pak přišel bezoký muž a spojil chlapcům ruce tak, že utvořili řetěz, který je snáze ovladatelný než skupina nezávisle jednajících dětí. Blonďáček zůstal ležet a Poskok si ho vůbec nevšímal. Kukačka natáhl ruku, aby se ho dotkl, ale Poskok mu ji přivřel do dvířek klece.

Když se seřadili, bezoký muž vzal za ruku prvního chlapce a vedl je jako vláček ke schodišti, jež se nořilo do průrvy v zemi. Tam vedoucí chlapec zaváhal, na rozdíl od bezokého muže, který celý řetěz vtáhl do temnoty.

Uvnitř byl hluk ještě hlasitější: kovové zuby se o sebe třely, obrovské buchary bušily, žhavé písty zajížděly do kouřících motorů, až se chlapcům z těch otřesů třásly kosti. Ze skleněných kádí odtékalo rozvodným potrubím živoucí bahno, za sklem se mačkaly bezduché trefy.

Bezoký muž je vedl úzkými chodníčky mezi ohromnými stroji, kde se zápach rozpáleného oleje, vnímaný, ač to zní neuvěřitelně, očima, rty i nosem, mísil se zemitým sirným pachem bahna. Každý chlapec svíral ruku toho před sebou a za sebou a poslední chlapec se držel oběma. Účel strojů byl nejasný, alespoň tedy Nathanovi, ale určitě musely nějaký mít a plnily ho s nekonečnou, neúnavnou energií, úporně a bez ohledu na to, co tvorové tak malí jako tito chlapci dokážou fyzicky snést.

Zpracovávalo se tu bahno, ale k čemu?

Nathan držel za ruku Kukačku a tlustý chlapec se čas od času ohlédl dozadu. Jestli potřeboval uklidnit, Nathan mu nemohl vyhovět, ačkoli místo působilo tak děsivě, že by to i udělal, kdyby mohl. Rozhořčenost, kterou předtím cítil, se teď zdála naprosto bezvýznamná. Měli se stát součástí této mašinerie? Pošlou je dovnitř jako chlapce v tkalcovnách v Obchodní čtvrti, aby uvolňovali zaseklé součástky? Aby čistili ucpaná potrubí?

Nathan nedokázal říct, odkud bezoký muž získává informace, ale neustával v pohybu. Nezaváhal na žádné křižovatce. Lezli po žebřících nahoru a dolů, a i když si Nathan předsevzal, že si zapamatuje, kudy jdou, cesta byla tak složitá, že se ztratil už po několika minutách. Cestovali téměř hodinu. Celou dobu je nepřestával ohlušovat hluk, stroje ani jednou neustaly ve svém pohybu a živoucí bahno stále proudilo potrubím.

Došli na místo, kde nebyly skoro žádné stroje. Uprostřed viselo na kladce vědro, do něhož se mohli vejít dva až tři chlapci. Bezoký muž u něj zastavil a naložil Nathana, Kukačku a holohlavého chlapce dovnitř. Řetěz se začal neprodleně navíjet a vědro se s trhnutím vzneslo do vzduchu. Nathan stál proti holohlavému chlapci, téměř se dotýkali nosy. Nathan vzhlédl; řetěz mizel v temnotě patnáct nebo třicet metrů nad nimi. Chvíli nechápal, co se děje, ale pak, po chvíli, se objevil maličký čtverec světla jako vchod do hostince na konci špatného dne. Tady nahoře se hluk trochu ztišil a Nathan otevřel ústa, aby řekl: „Vidíte to?“, ale když se o to pokusil, slyšel se jako skrz vodu, velice slabě.

Odkašlal si, jako by problém spočíval v tom, a zkusil to znovu, ale pak řetěz zřejmě kvůli křivému článku přeskočil a vědro se otřáslo a nahnulo. Chlapci dole k nim zvedli obličeje, maličké jako poslední rýžová zrnka na dně kameninového hrnce. Kukačka hrábl po Nathanovi a oba se chytili řetězu, jenže třetí chlapec rozpřáhl ruce, jako by chtěl udržet rovnováhu. Místo toho ale začal klouzat ven z vědra, které se kvůli tomu ještě víc nahnulo.

„Vykašli se na něj!“ vykřikl Kukačka, ale Nathan se po chlapci natáhl a chytil ho za zápěstí. Vědro už se skoro převrátilo, takže ho s Kukačkou museli kopanci vrátit do původní polohy pod sebe. Nathan cítil, jak mu chlapec vyklouzává. Omotal si řetěz kolem zápěstí, přehodil chlapci kolem pasu nohu a chytil ho za kraťasy. Pomalu ho vytáhl zpátky a přitiskl si ho k hrudi.

A právě tehdy Nathan zjistil, že se vůbec nejedná o chlapce. Pod špínou a ustrašeným výrazem byl dívčí obličej se širokými ústy a velkýma hnědýma očima. Dívka ho čapla oběma rukama za límec a svírala ho, jako by ho už nikdy nechtěla pustit.

VII

Vědro je vyneslo ven, kde v náhle jasném světle začali rychle mrkat. Než stihli pohled zaostřit, byli vytaženi na studenou bílou dlažbu. Vědro objelo ozubené kolo a bez přestávky začalo klesat zpátky dolů. Celý jednolitý strop zářil světlem. Trojice dětí se seřadila na bílé podlaze.

„Kde je horká voda?“ vykřikla nějaká žena.

„Čeká, až si ji natočíš, huso hloupá,“ odpověděla jiná.

Jejich konverzaci přerušila třetí, s krejčovskými nůžkami, kterými stříhala ve vzduchu jako krab klepety. „Mám je svlíknout, nebo ostříhat?“ zvolala.

„Oboje. A hoď sebou, propána. Další jsou na cestě.“

Žena odstrčila Kukačku od ostatních a vsunula mu nůžky mezi opasek kalhot a tučné břicho.

„Hej!“ vykřikl Kukačka. „Opatrně.“

Žena se zastavila a loupla po něm okem. Byla oblečená do šatů s modrým kostkovaným vzorkem a vlasy měla schované pod šátkem staženým tak pevně, že nemohla úplně zavřít ústa. Zuby měla tmavé jako nalakované dřevo. Secvakla nůžky a Kukačkovy kalhoty sjely na podlahu. Přejela ho kritickým, hodnotícím pohledem. „Tam, kde to nepotřebuješ, toho máš hodně, a tam, kde bys to potřeboval, nemáš vůbec nic. Jestli ti něco ušmiknu, akorát tím prokážu službu světu. Zvedni ruce.“

Kukačka poslechl. Nůžky mu vyjely až ke krku a opadal z něj zbytek oblečení. Když byl nahý, žena schovala nůžky do zástěry a vytáhla břitvu. Tou mu oholila hlavu. Kukačka skrýval svou hanbu, jak nejlépe dokázal.

„Popadni koště a smeť to svinstvo do díry – je samý bláto. Žádnej strach, Pán tě ustrojí, ať už si tě nechá, nebo ne.“ Postrčila ho směrem, kde leželo koště. „Další! Ty.“

Dívka se přitiskla k Nathanovi a dýchala, jako kdyby právě doběhla závod.

„Pohyb. Myslíš, že mám času nazbyt, stydlivko? Kdybys věděla, jakej je na tebe pohled, ještě ráda by ses nechala očistit.“

Nathan uchopil dívčinu ruku a uvolnil ji ze svého límce.

„Není to nějaká lízalka?“ zasyčela dívka. „Jestli na mě něco zkusí, nakopu ji mezi nohy.“

„Neřekl bych,“ opáčil Nathan. „Bude to v pohodě.“

„No není to roztomilý?" zavrkala žena. „Jako dvě hrdličky. A teď nástup.“

Dívka pokrčila rameny a šla. Když ji svlékali, Nathan se odvrátil, i když si nebyl jistý proč.

„Cha! Máš toho ještě míň než on.“

„Strč si to víš kam!“

„A co jako? Stoupni si támhle.“

Když byli s Nathanem hotoví, jedna ze žen je polila teplou vodou.

„Vemte si kartáče a vydrbejte se. Až ze sebe smyjete všechen mrtvoživot, oblíknete se.“ Ukázala na lavici, nad níž na věšácích visely bílé pracovní pláště jako bezhlaví duchové. Než stačila cokoli dodat, vyneslo vědro nahoru další tři chlapce a ženy se k nim vrhly, aby si je vzaly na paškál.

Děti, které předtím vypadaly jako zablácení a promočení strašáci, se proměnily v porcelánové panenky, ještě bez vlasů, zrovna vytažené z pece. Stály v řadě v bílých pláštích, s bosýma nohama rozkročenýma na dlaždicích. Ženy kolem nich chodily sem a tam, občas ustřihly zapomenutý vlas nebo zastřihly nehet.

„Je na ně Měchura připravenej?“ zeptala se jedna.

„Otázka je, jestli jsou oni připravení na Měchuru,“ opáčila jiná.

„Mám to zjistit?“

Po návratu prošla kolem řady dětí, nasliněným palcem stírala poslední skvrnky a nehty nípala smítka prachu. „Bude to muset stačit, ale neumím si představit, že by Měchuru pohled na kohokoli z vás potěšil.“ Popošla a zastavila se u dívky. „A ty, sestřičko, na to rovnou zapomeň. Měchura vycítí říji na sto honů a Pán nestrpí zaměstnance ženského pohlaví. Říká, že ho vyvádějí z rovnováhy a vnášejí do jeho díla neklid.“

„Já tomu honimírovi ukážu, já…“

Žena ji okřikla – „Drž jazyk za zuby, holka. Neprásknu tě – musíme si navzájem pomáhat –, ale Měchura se nedá ošálit, a vyčenichá dokonce i zženštilýho kluka, takže i tebe. A co víc, není s ním legrace a tohle místo taky není k smíchu, z mýho ani z vašeho pohledu. Nahoře je jediná dívka, dcera Paní…“

„To je jenom fáma; ty taky na všechno skočíš,“ zvolala jedna z pradlen.

„Věřím tomu, co vím – přivedl ji Měchurův bratr a Pán ji teď drží pod zámkem, v izolaci.“

Pradlena se zašklebila a zakoulela očima.

„Nevěříš? Já jsem z Malarkoi, takže to vim. To proto sem Paní posílá ohniváky – doufá, že dostane Dashini zpátky.“ Žena náhle vzhlédla ke stropu, směrem, kde musel být Pán. Poškubávala se za ret, jako by se bála, že toho řekla příliš a Pán ji okamžitě odteleportuje, aby se zodpovídala za svou zradu. Když se tak nestalo, obrátila se zpátky k dětem. „Každopádně, chovejte se slušně, nebo se připravte na nejhorší. Přišel čas jít dovnitř, a já vás odvedu. Nezlobte! Žádnej brek a fňukání, a žádný žadonění, jestli neprojdete přes Měchuru. Vysloužili byste si jedině vejprask. Držte jazyk za zuby a v cukuletu to budete mít za sebou, ať to dopadne, jak chce. Asi bych měla zmínit, že Pán nedávno pár lidí přijal a nějaký zase vyhodil, takže máte slušnou šanci, že vezme i někoho z vás. Nevím, nakolik je to pro vás dobrý nebo špatný, záleží nejspíš na tom, jak moc potřebujete peníze. A teď pojďte pěkně za mnou.“

Provedla je dveřmi do chodby obložené dřevem, v níž vládl čilý ruch: muži nosili podnosy, tlačili vozíky, vbíhali do dveří a vybíhali ven. Všichni byli oblečení stejně, v přiléhavých černých redingotech s knoflíky zapnutými až ke krku. Nathana uklidnilo zjištění, že mají oči a nemají žábry a že k mluvení používají ústa.

Říkali věci jako „dovolte“ nebo „za vámi“ a nebylo by na nich nic zvláštního, nebýt rychlosti, s jakou se všichni pohybovali, a naléhavosti, kterou přitom vykazovali. Žena seřadila děti u stěny.

„Radši už půjdu. Takhle blízko Pánovejch prostor se ženský moc dlouho netolerujou a já nemám zájem dostat vejprask. Nezapomeňte, co jsem vám říkala, a hodně štěstí, ať už doufáte v cokoli.“

Pak se vrátila zpátky na své pracoviště a děti nechala uprostřed nekonečného proudu lidí, spěchajících vyřídit neodkladné záležitosti.

Dívka stála ve frontě pár míst od Nathana, se sklopenou hlavou a zatnutými zuby. Nathana to za ní táhlo, ale kdykoli se chtěl pohnout, někdo prošel těsně kolem něj nebo kolem prohrčel vozík. Vedle něho fňukal uplakánek a z druhé strany mu svíral paži Kukačka. „Je to on? Měchura?“

Chodbou se k nim blížila postava – nazvat to člověkem by byl omyl – s nohama a pažemi tenkými jako březové větvičky. Muž byl shrbený a pohyboval se, jako by se mu kolena ohýbala dozadu místo dopředu. Celý byl oblečený do černého brokátu se zlatým vzorem a na hlavě měl cylindr spočívající na kořeni obrovského nosu o velikosti lidské ruky, držené vertikálně a kolmo k obličeji. Ten nos vypadal jako list vesla nebo kormidlo a blížil se k nim jako první. Jestli ten muž měl oči, pak je skrýval klobouk. Jestli měl žábry nebo ústa, zase nebylo vidět přes vysoký naškrobený límec. Proud lidí na chodbě se při pohledu na něj rozestupoval, nikdo se k němu nepřiblížil na méně než půl metru. Nikdo k němu nevzhlédl, a když procházel, všichni odvraceli oči.

Když byl od nich pět metrů, zastavil se a okamžitě zvedl do vzduchu ruku s nataženými prsty. „Och!“ prohlásil, „Měchurův nos cítí dítě ženského pohlaví. Být dívkou není samo o sobě zločinem – to zajisté nikoli. Absence dětí ženského pohlaví by byla pro svět velice nebezpečná, jelikož by se tak ohrozil jeden z možných zdrojů dětí pohlaví mužského. Leč není snad Paní, náš nepřítel, ženštinou, a nepřipravuje tudíž celé toto pohlaví o dobrou pověst? Přesto sebou nemusíš opovrhovat. Budeš souzena na základě svých činů, nikoli okolností narození. Nyní jsi však pro Pánovy účely horší než nic. Tvoje blízkost by jej dráždila. Neobtěžuje se pachy – na to má Měchuru! –, ale ženský odér je tak čpavý, že rozechvívá samotný vzduch. Znovu tě žádám, nenech se tím vyvést z míry – mnohé zapáchající věci najdou využití. Jako některé sýry. Nebo amoniak. Je to prostý fakt. Prozatím se odeber ke svým, abys co nejméně obtěžovala své okolí.“

Měchura pokročil kupředu a přitom ukázal prstem na dívku. Jeden z okolních mužů ji okamžitě začal odnášet. Vzpírala se, plivala a visela očima na ostatních. „Sundej ze mě ty pracky, úchyle!“

Nathan se jí automaticky vydal na pomoc, ale jako odnikud se vynořil jiný muž, aby ho zadržel. Nathan ucítil svrbění, nechal ho proběhnout přes ramena do svých rukou, připravený se poškrábat, ale byl tam těžký vzduch a svrbění ustalo. Udeřil tedy pěstmi, ale nijak silně.

„Báječné!“ prohlásil Měchura, který s mírně pobaveným výrazem sledoval dění. „Jak ušlechtilé, že dítě mužského pohlaví dokáže, navzdory všemu, želet ztráty takového tvora. A k tomu praktické. Neboť, být tomu jinak, nebyl by snad pohlavní styk za účelem reprodukce, k němuž by jednou mělo dojít, nesnesitelný?“ Měchura se přibližoval, jeho nos prořezával vzduch, jako lodní příď proráží vodu. Kousek od Nathana se opět zastavil. „Copak byl ten dívčí zápach tak silný? Že by zamaskoval tohle?“

Uplakánek se rozbrečel ještě víc, protože si myslel, že Měchura jde po něm, ale ten upíral pozornost k Nathanovi. Stoupl si před něj a trochu zvedl nos, jako vinař, chystající se ohodnotit čerstvě otevřenou lahev. Když měl nos ve správném úhlu, ozval se hvízdavý nádech doprovázený rozšířením nozder. Nathan se při pohledu do černých otvorů, které se otevřely přímo před ním, instinktivně ošil odporem.

„Bezprecedentní! Taková bohatost. Nemám pochyb.“ Měchura položil ruku Nathanovi na rameno, vyvedl ho z řady a postavil stranou. „Ty, co pláčeš. Předpokládám, že víš, jak důležité jsou slzy při výrobě jistých roztoků? Mohl bys být vybrán.“ Uplakánek byl rovněž vyveden na stranu. „Tvoje přítomnost není žádaná, tlouštíku. Šíří se z tebe zápach guána a zkyslého výpeku. Pán tě nepřijme. Co se týče ostatních, posloužit by mohli už jen dva – možná jako pomocný personál.“ Měchura na ně postupně položil ruku. „Vy ostatní, navraťte se do svých příbytků se štěstím v srdcích. Pán z Mordie byl od vás vzdálený jen několik místností. Měli jste takové štěstí, že jste s ním směli sdílet existenci, a přestože sem zřejmě už nikdy nezavítáte, alespoň částečně již víte, jaký majestát tento svět obsahuje. Jaký zázrak. Nechť je vám to po zbytek vaší bolestné existence podporou a útěchou. Kdybyste se někdy cítili nešťastní, vzpomeňte si na tento den a na to, jaké výsady se vám dostalo, když jste sem směli přijít. Nyní co nejrychleji odejděte, abyste mohli co nejdříve ocenit současné štěstí v porovnání s vaší jinak upachtěnou existencí.“

Ty, kteří nebyli vybráni, muži podle Měchurových instrukcí odtransportovali, až zbyli jen čtyři.

„A teď vy, hoši moji. Zatím si neumíte představit, jaké máte štěstí, nemůžete to pochopit. Ale do hodiny budete stát s Pánem v jedné místnosti. A kdo ví, možná se vám toho dostane ještě víc.“

Nathan se pokoušel zjistit, kam asi odvedli dívku, ale postrčili ho kupředu a donutili následovat Měchuru, který klusal pryč chodbou s ostatními chlapci v závěsu. Během chůze deklamoval: „Ach, kterak vám závidím, děti mužského pohlaví. Pociťovat onen úžasný stav napjatého vzrušení. Připravovat se na příchod legendy, ne, poloboha, a zatím nechápat, jak málo jej jeho reputace vystihuje. O kolik překonává i ty nejnadsazenější fámy, které jste jistě slyšeli. Přiblížíte se k božstvu, byť vaše zaklínačky by tento pojem označily za rouhavý. Leč ony neznají skutečnost, nikdy jej nespatřily. Kdyby uzřely pána, odhodily by svou pomýlenou víru a uctívaly jeho. Stejně jako já. Kdysi jsem býval jako vy – nevědomý, nepřipravený –, a nebýt jeho nekonečné velkoleposti, která je stejně neohraničená jako jeho schopnost uvádět v úžas, vmžiku bych se do toho stavu vrátil, abych opět obdivoval jeho kouzlo z perspektivy člověka, kterému nikdo neotevřel oči. Jako slepá krysa, která poprvé vidí slunce. A právě tak, s posvátnou úctou, bych nejdokonaleji ocenil, jak je úžasný.“

Měchura zastavil u dveří a otočil se. Chlapci zůstali stát. Měchura zavětřil jejich směrem a pokynul jim oběma rukama.

„Jen pojďte dál. Za těmito dveřmi se rozkládá předpokoj, v němž se zjeví Pán.“

Nikdo z chlapců se ani nehnul.

Měchura pokýval hlavou, přičemž se mu pořádně zachvěl nos. „Zcela správně. Přemýšlíte, jestli jste hodni. Lámete si hlavy, jestli ve své obhroublosti, nevzdělanosti a bídě máte právo před něho předstoupit. Dovolte, abych vám sdělil, že vaše obavy jsou oprávněné. Jste příliš obhroublí. Jste příliš nevzdělaní. Jste příliš chudí. Není na vás nic, co by si zasloužilo Pánovu pozornost. A přesto… totéž se dalo říct i o mně.“ Měchura se sehnul, takže se jeho nos dostal na úroveň jejich hlav. Nozdry se mu svíraly a uvolňovaly způsobem, který naznačoval zadržování silných emocí. „Kdysi jsem býval jako vy. Malý a nemožný. I já jsem se pokládal za bezcenného. I mě rozechvívala vyhlídka vstupu do Pánových služeb. Ale podívejte se na mě teď!“ Měchura se narovnal, sevřel pěst a zvedl ji do výšky s nosem namířeným ke stropu. „Pán přeměnil obecný kov mé existence v nejčistší zlato. V jeho službách jsem byl pozvednut ze špíny k vyššímu účelu. Pociťujte hrdost, děti mužského pohlaví. Nikoli na to, co jste, což není nic, ale na to, co z vás díky Pánově milosti ještě může být.“

Navzdory Měchurově nabádání chlapci žádnou hrdost nepociťovali – spíš naopak –, ale nezdálo se, že by to zaregistroval. Podržel jim dveře a natahoval se po nich tenkými prsty, aby je popohnal dovnitř.

VIII

Předpokoj byl ohromný; natolik rozlehlý a bílý, že dohlédnout na druhou stranu nebylo jen tak. Nathan zamrkal a natočil hlavu v naději, že změnou zorného úhlu najde nějaký neviditelný detail nebo vysvětlení, ale zdálo se, jako by vstoupili do prázdného, jednobarevného světa běloby. Když za nimi Měchura přibouchl dveře, iluze byla dokonalá; nikde zdánlivě nebylo nic, co by odvádělo Nathanovu pozornost. Možná až na občasné mlžení na okraji zorného pole, ale jeho zdroj byl nejasný.

„Tuto místnost Pán vybudoval, aby oddělil své prostory od říše obyčejných lidí. Představuje jedinou možnost vstupu a přejít ji trvá mnoho minut. Nepodlehněte své dychtivosti a nezkoušejte to, děti mužského pohlaví. Skrz místnost vede jediná cesta, a tu nevyznačuje nic viditelného, nýbrž věci, jež mohou vycítit pouze kompetentní osoby.“ Pak se nos zhoupl ze strany na stranu a Měchura rozvážně přikývl. „Dalo by se pochopit, že by se vám mohlo zachtít vyrazit ke schodišti vedoucímu k jeho vchodu, ale jestli tak učiníte, okamžitě se rozpadnete v prach. Pán značnou část této místnosti vybavil neuvěřitelně tenkými vlákny, natolik jemnými, že se ani světlo neobtěžuje je osvětlit, ale prochází jimi na druhou stranu. Pokud byste tato vlákna narušily, dostaly byste se do situace, v níž se nachází vařené, oloupané vejce, vložené do kráječe: byly byste mrtvé dřív, než by vám to došlo. Zde se nabízí zajímavá otázka. Pokud si člověk není vědom své smrti, cítí se být stále naživu? Pokud si přejete najít na tuto otázku odpověď, stačí, abyste se pokusily překonat tuto místnost bez průvodce. Průchod skrz existuje, jasně ho vidím, ale toto privilegium se vztahuje pouze na mě.“

Nathan si vytřel oči lemem svého pláště. Mlžení nabylo konkrétních obrysů. Když odvrátil pozornost od místnosti a zaměřil se na špičku Měchurova nosu, opisující během jeho projevu pomalé osmičky, když se soustředil na ni a neotáčel se, viděl, že jsou přes celou místnost natažené jakési pavučiny nebo něco velice podobného.

„Pokud vás Pán označí, doprovodím vás k jeho dveřím. Držte se po mém boku! Průchod je dostatečně široký, aby jím prošly tři osoby vedle sebe; jestli se budete loudat či ošívat nebo se vám bude chtít radostně rozeběhnout dopředu, nebudete žít dost dlouho, abyste toho litovaly.“

Nathan cestu viděl. Když se k ní natočil, aby se na ni podíval přímo, zmizela, ale když se na ni díval koutkem oka, mohl sledovat, jak se vine přes místnost.

„Jsem pohotový,“ pokračoval Měchura, „ale ne tak, jak jsem býval, a za dlouhé roky zajišťování Pánových potřeb jsem ztratil schopnost prohlédnout zvířecí mazanost, jež je vám, dětem mužského pohlaví, vlastní. To nemá být výmluva. Jestli neuposlechnete diktát rozumu a pokusíte se prchnout, vynasnažím se vám v tom zabránit a zadržím vás pro vaše i Pánovo dobro, ale nemohu zaručit, že se mi to zdaří. Jedinými garanty vašeho bezpečí jste vy sami. Až se objeví Pán, potlačte své city stejně jako pohyby.“

Jako na zavolanou se na druhé straně místnosti zhmotnil obrys dveří, vystupující na bílém pozadí. Měchura se zničehonic mocně nadechl. „Přichází Pán.“

Dveřmi vešel dovnitř stín. I když to bylo pořádně daleko, v prázdnotě byl jasně viditelný. Byl to stín muže. Stoupl si před dveře, popotáhl si rukávy a upravil sako – paže neměl nijak nezvykle dlouhé a jejich klouby byly na správných místech. Jednu ruku zvedl k hlavě a uhladil si vlasy. Neměl cylindr ani škrobený límec. Když si urovnával vázanku, nebylo na jeho pohybech vůbec nic nepřirozeného.

A pak, vmžiku, stál přímo před nimi, jako by nemusel překročit mezilehlý prostor.

„Dobré odpoledne, pánové,“ pronesl. Hlas měl klidný a příjemný jako nějaký laskavý strýček. Měl na sobě naprosto obyčejný oblek, slušný, ale nijak okázalý, ušitý podle standardního střihu. Byl zhruba ve věku Nathanova otce, ovšem o mnoho zachovalejší.

Měchura vyšvihl tak hlubokou poklonu, že špičkou nosu ušmudlal podlahu před sebou. Když jej Pán vyzval, aby se narovnal, setřel skvrnu kapesníkem.

„Všechny ty formality skutečně nejsou nutné, Měchuro.“ Obrátil se k chlapcům. Měl přívětivý, otevřený výraz, ale díval se pozorně. Prvnímu chlapci v řadě, uplakánkovi, věnoval přesně tolik pozornosti, kolik by člověk měl věnovat komukoli, ať už je jakkoli důležitý.

„Mládenečku,“ oslovil jej, „čím bychom tě tak mohli rozveselit?“

Uplakánek vzhlédl, tváře se mu leskly slzami. Pán se usmál a chlapec snášel jeho pohled.

„Nemáš žádný důvod plakat, nebo ano? Vždyť to není žádná hrůza. Chtěl bys lízátko?“ Pán mu jedno nabídl, i když Nathan neviděl, odkud se vzalo. Chlapec se nepohnul, ale olízl si rty. „No tak, nikomu to nepovím.“

Chlapec natáhl ruku a vzal si lízátko. Když tak činil, mihl se rychlý, neviditelný pohyb, ale když ustal, byl chlapcův obličej suchý. Nathan zamrkal, zdálo se však, že nikdo jiný si ničeho nevšiml. Uplakánek, který už neplakal, si lízátko vložil do úst. Pán se usmál a kývl na Měchuru. „Vida, Měchuro,“ řekl, „má lízátka jsou vynikajícím lékem proti mrzutosti. Naštěstí jich mám neomezenou zásobu.“ Na důkaz tohoto tvrzení se objevila další čtyři. Jedno si dal do úst a další nabídl chlapci, který stál v řadě jako druhý.

„A kdopak jsi ty, panáčku?“

„Robert,“ představil se chlapec a vzal si lízátko.

„A, Roberte, patříš k chlapíkům, co si užívají dobrodružství?“

„Záleží na okolnostech,“ odpověděl Robert.

Pán se usmál a opět kývl na Měchuru. „Já bych se vsadil, že ano. Vím o jedné pozici přesně pro tebe. Jak by se ti líbilo pracovat pro mě na mojí lodi, co? Myslím, že by to pro tebe byla práce jako dělaná.“

„Záleží na okolnostech,“ zopakoval Robert.

„To je samozřejmě pravda.“ Další zamlžení, očima neviditelné, přejelo chlapce na výšku, šířku a pak i hloubku. „Myslím, že na to místo skvěle zapadneš, a můžeš mít lízátek, kolik chceš.“

Pán se opět ani na zlomek sekundy nezastavil a nikdo ani v nejmenším nezareagoval. To mlžení bylo jako pavučiny – nešlo se na ně podívat přímo. Nathan se zahleděl na dveře a úmyslně neodvracel pohled, když Pán obrátil pozornost k dalšímu chlapci.

„A ty? Přemýšlel jsi někdy o zahradnické kariéře? Mám několik velice vzácných květin, které vyžadují péči. Tvoje ruce se k tomu zdají být jako stvořené. Mohu se podívat?“ Chlapec je natáhl před sebe a pak to Nathan spatřil. Pán ve zlomku vteřiny vytáhl ze saka jehlu a píchl jí chlapce do dlaně. Objevila se kapička krve. Pán ji nabral nehtem a přiložil ji ke rtům, a jeho ruce se vzápětí vrátily do původní polohy, jako by k ničemu nedošlo. „Vynikající! Vidím velký potenciál. Je jisté, že v sobě máš zárodek zahradnického mistra. Když ze sebe vydáš všechno, porostou mé rostliny určitě jako z vody. A ty…“

Otočil se k Nathanovi a ztichl, v ústech mu zmrzla slabika, kterou chtěl vyslovit. Pak jako by mu povadly rysy, jen trošičku, ale dost na to, aby se všechno svěsilo – koutky úst, tváře, oční víčka. Odkašlal si a všechno se vrátilo na své místo.

„Měchuro,“ řekl. Z jeho hlasu zaznívalo cosi připomínající kvákání žab – skřehotavost, jako by měl nepříjemně stažené hrdlo. „Kohopak to tu máme?“

Měchura se posunul vpřed. Neklaněl se tak hluboce jako předtím, ale ještě se nenarovnal. „Obávám se, pane, že mi tohoto chlapce zatím nikdo nepředstavil. Vychází z něj odér dědictví. Poměrně výrazný. Je to velice zajímavý exemplář.“

Pán přikývl, ale nespouštěl oči z Nathana, ani na vteřinu neodvrátil pohled. „Kde se tady vzal?“

„Přišel s vaším Poskokem z jihu, jako všichni ostatní.“

„Ovšem. Jak se jmenuješ, mladíku?“

Pán se naklonil vpřed. Oči měl hluboké a hnědé, ale jejich bělma byla protkaná žilkami. Pleť měl zbarvenou pudrem a na místech, kde jeho nános nebyl dokonalý, prosvítala šeď – šeď člověka, který má mnoho starostí nebo se dostatečně nevyspí. Límec košile měl trochu ušmudlaný a náhle se mnohem víc podobal Nathanovu otci – vypadal uštvaně a nezdravě.

„Jmenuju se Nathan…“

Pán zvedl ruku. „Treeves,“ dokončil za něj.

Nathan přikývl, ale Pán se od něj mezitím odvrátil.

„Měchuro. Pro tyhle tři najdu využití. Pro toho posledního… nikoli.“

„Ale pane!“ Nathan chytil Pána za rukáv. Pán se otočil a Měchura ztuhl zděšením. Pán zíral na Nathanovu ruku, jako by se dělo něco opravdu nezvyklého. Nathan pustil rukáv. „Já pro vás musím pracovat. Říkala to máma. Táta je nemocnej, a bez šilinků na léky umře. Máma nemá ani na jídlo.“

Pán Nathana zkoumavě přejel očima. „Jestlipak už jiskříš,“ zeptal se.

Nathan zůstal zticha. Bál se jen pomyslet na to, že ten muž zná jeho tajemství. Chtěl odpovědět zamítavě, skrýt svou hanbu, a pokusil se o to, ale navzdory tomu přikývl.

„No, tak to nedělej,“ vyštěkl Pán, „jestli víš, co je pro tebe dobré. Odveď ho, Měchuro.“

Měchura Nathana odtáhl, než ze sebe chlapec stačil vypravit jediné slovo.

IX

Vál silný vítr a vlny narážely do Mořské zdi. Slaná tříšť se valila jako mlha, ochucovala vzduch a převalovala se nízko nad zemí, jako by obyvatelé chudinské čtvrti žili někde na vrcholku hory, a nikoli ve špíně, nahromaděné v nejnižším bodu města. Nebyli vidět žádní ohniváci – ve vichřici nemohli létat –, ale vlny bušily do Pánova vlnolamu s takovou silou, že Nathan neslyšel nic jiného. Když nakrátko ustoupily, syčely po břidličném podloží a sladily se s větrem, který se tlačil do chatrčí mezerami mezi plaňkami.

Před ním ležel jeho domov: jediná místnost, uzmutá živoucímu bahnu, jejíž hranici vyznačovalo vlhké dřevo a hnijící provazy, slepené pár hrstmi dehtu získaného ze sudů z přístavu. Mezerami prosvítalo ven slabé světlo, jako by místo dusilo i je. Dveře přidržovaly na jedné straně kolíky a na druhé měly petlici. Tu Nathan odhákl a vklouzl do mezery.

Jeho matka uvnitř zírala do uhlíků v ohništi. Když ho zaslechla, ani nevzhlédla, jen strnula jako kočka, když cítí blížícího se psa. Aniž by odvrátila oči od ohně, stáhla si vlasy dozadu a svázala je do culíku. Na tvářích jí po nich zůstaly stopy sazí. Pak sáhla dolů a z kraje ohniště sebrala křehký kousek spáleného dřeva o velikosti hrášku. Rozdrtila ho mezi ukazováčkem a palcem a rozmělnila na prášek. Když byl dostatečně jemný, zavřela oči a zaklonila hlavu obličejem ke stropu. Trošku pootevřela ústa. Rty měla plné, ale zbarvené do modra, jako by nemohla najít dost vzduchu k dýchání. Špičkami prstů si načernila oči, pomazávala víčka popelem a přejížděla prsty po řasách. „Copak to bude?“ zeptala se měkce a servilně.

„To jsem já, mami.“

Vyskočila s vytřeštěnýma očima, jako by dostala žihadlo, a zuřivě si otírala popel rukávem. Přitom si ho trochu vetřela do očí. Nathan přešel k ní, zvlhčil vlastní rukáv slinou a jemně jí pomáhal se očistit.

„A je to pryč,“ řekl. Snad to byla pravda, ale matka oči neotevřela. Jestli něco, pak stiskla víčka ještě pevněji.

„Můj chlapeček, můj miláček,“ řekla, ale pak zavrtěla hlavou a zakolébala se. Pěsti svírala stejně jako víčka.

Nathan jí položil ruku na rameno. Vzala ji a políbila jeho dlaň, přičemž nasála jeho pach, ale oči neotevřela. „Můj miláček,“ zopakovala.

Nathan stál a nevěděl, co si počít. „Všechno je dobrý, mami. Jsem zpátky.“

Matka otevřela oči. „Proč?“ zeptala se.

Nathan svěsil hlavu. „Nepřijme mě.“

„Tys mu to řekl?“

„Samozřejmě.“

„On to ví?“ Přešla k němu, objala ho a přitáhla k sobě. „Ty hlupáku! Co teď budeme dělat?“ Odstrčila ho. „Co si teď počnu?“ Vlepila mu políček, a když nijak nereagoval, dala mu ještě jeden.

„Nemohl jsem si pomoct. Snažil jsem se.“

„Ale co teď budeme dělat?“ Políčky byly stále divočejší, silnější, ale nemířené; jejich frekvence se stupňovala, ale tolik nebolely. Opakovala tu větu pořád dokola, občas jí vypadlo nějaké slovo, až prostě opakovala slovo „co“.

Ze druhé části místnosti se ozvalo zakašlání.

„No vidíš! Probudil jsi ho. Co když někdo přijde?“

„Podívám se na něj.“ Nathan odhrnul prostěradlo a vstoupil do temnoty za ním, kam nepronikalo světlo ohně. Všechno se topilo v přítmí – rozbité palety sloužící jako nábytek, nepoužitelné lampy zachráněné ze Stájí, hromádky rozpáraného oblečení, čekajícího na zašití. Nathan stál ve tmě, tiše dýchal a poslouchal, jestli neuslyší rytmické sípání naznačující, že jeho otec stále spí. Stál bez hnutí se zavřenýma očima, usilovně poslouchal a doufal, že zjistí, co se děje.

Zprvu bylo ticho, ale pak následoval štrachavý pohyb, šustění a vrzání dřevěných desek, na nichž ležela matrace.

Nathan vzal ze dna obrácené krabice zbytek svíčky a zapálil knot.

Otec klečel na posteli ve zmuchlaných pokrývkách, opřený o ruce. Noční košile se mu rozevírala. Nathan si nejprve myslel, že odpočívá a nabírá sílu, aby vylezl z postele, což byl pro něho obtížný úkon. Pak si ale všiml rudých proužků kolem jeho kloubů a napnutých šlach od svírání matrace. Tato červeň se otci následně přelila do obličeje a krku, na němž vystupovaly šlachy jako ocelová lana. Ústa měl polootevřená, vypadal jako koktající člověk, který se snaží promluvit, ale nejde to. Obrys jeho čelisti se chvěl napětím. Otec na vteřinu otevřel vypoulené, zarudlé a nevidoucí oči, ale pak je zase zavřel, jako by nechtěl riskovat, že mu vylezou z důlků.

Pak se o pár centimetrů posunul, takže teď svíral okraj matrace. Začal se ozývat jakýsi zvuk, zprvu tak tichý, že Nathan doufal, že jej spíše vydává jeho vlastní tělo než otcovo. Bylo to skřehotavé, bublavé, namáhavé upouštění vzduchu, jako když balon uchází sotva existující prasklinou. Otec měl dokořán otevřená ústa se rty napnutými stejně jako klouby, jako čelo, jako lebeční kosti, prosvítající skrz pokožku.

Pokoušel se vykašlat červa, ale záhy se bude muset nadechnout.

Nathan se k němu přiblížil, i když si, jako ostatně vždy, nebyl jistý, jak mu nejlépe pomoci. Chtěl otce poplácat mezi lopatkami, ale vypadal tak křehce, páteř mu vystupovala pod vetchou noční košilí a měl tak tenkou kůži, že to nemohl riskovat. Tak mu tam místo toho jen položil ruku a jemně mu třel záda, jako by to něčemu mohlo prospět. Otec sklonil hlavu, klesl na postel, jako by dostal povolení ke kapitulaci, a sípavě se nadechl. Vzduch, jímž se naplnil, okamžitě zase vypudil ven záchvat kašle, který vycházel hluboko z jeho nitra a otřásal jím, jako když pes třepe krysou.

Nathan se snažil třesoucího se otce uklidnit, ale ten ho odstrčil, vrátil se zpátky na všechny čtyři a celé to začalo nanovo, až na to, že nyní mu z chvějícího se spodního rtu visela tenká slina. Zvedl do vzduchu zadek a narovnal nohy, jako by hledal oporu proti něčemu, s čím vnitřně bojoval. Skřehotavý, bublavý, namáhavý zvuk se vrátil, tentokrát silnější, doplněný ještě o vzdorovité a zuřivé vrčení. Otec cupoval matraci, bořil do ní ruce a tahal z ní plné pěsti šedočerné vycpávky. Ústa měl celou dobu otevřená, krk napnutý a příšerný zvuk byl čím dál hlasitější.

Záhy byl tak prohnutý, že na posteli skoro stál, šlachy našponované jako tětiva luku. Pak se ozval ohavný klokotavý zvuk, jako by se snažil vyzvracet vnitřnosti. Nathan poodstoupil a ke své hanbě si ucpal uši prsty. Nemohl se přinutit dál poslouchat. Když nepomáhalo ani to, začal si něco broukat. Nejednalo se o melodii – žádná ho nenapadala –, bylo to prostě broukání, a kdyby si mohl ubroukat doslepa i oči, udělal by to také, ale nemohl se přestat dívat: na to zažíval příliš strachu a příliš lásky.

Tak se díval, broukal si nahlas i v duchu, aby potlačil vzpomínku na ty zvuky, až otec najednou ztuhl víc, než by kdo pokládal za možné. Ani se nehnul, jako by zkameněl. Ze spodního rtu mu sklouzl maličký, tenký a černý plicní červ o délce posledního článku prstu. Kroutil se a spadl na prostěradlo před otce, který se zhroutil na zmuchlanou postel, jako když loutkář náhle odstřihne loutku. Nathan vystřelil kupředu a uchopil červa mezi ukazováček a palec. Vedle otcova nočního stolku ležela smaltovaná plechová mísa, připomínající otočenou helmu, kam červa vhodil.

Mísa byla ze dvou třetin plná svíjející se černé hmoty. Lesknoucích se červů musely být stovky. Nathan mísu vzal a vyprázdnil ji do živoucího bahna, které červy přivítalo horečným pohybem.

„Jsi v pořádku, tati?“ zeptal se Nathan, ale otec buď usnul, nebo upadl do bezvědomí.

„Potřebuje lék.“ Matka stála vedle něj.

„To vím. Máme chleba?“

„Jenom kůrku, nic víc.“

„Kde je?“

Matka vyndala chleba z dřevěné bedýnky se závlačkou, kde ho schovávala před trefami. Nathan ho vzal, přešel k otci a klekl si ve­dle postele. Chléb byl tvrdý, suchý jako smirkový papír a také tak hrubý – nejspíš obsahoval stejně pilin jako mouky, a byl okoralý. Když ho rozlomil vedví, střídka uprostřed byla trochu měkčí, takže ji uštípl a užmou­lal do kuličky. „Tati,“ zašeptal.

Odpovědi se nedočkal.

„Tati,“ zkusil to znovu. V otcově obličeji se nehnul ani sval, jediný dojem pohybu způsobovalo mihotající se světlo svíčky. Rty měl pootevřené, jako by se usmíval, ale podle očí a hlubokých vrásek kolem nich bylo jasné, že je to lživá iluze. Nathan vzal chlebovou kuličku a přiložil mu ji k ústům. „Měl bys něco sníst, tati.“

„Nech ho být, spí.“

„Když spí, tak přece nemůže jíst.“

„A taky nemůže jíst, když vykašlává červy.“

„Něco jíst musí. Vzbuď se, tati.“

Otec se neprobouzel, ležel naprosto nehybně. Nathan zvedl chlebovou kuličku, vložil ji do úst a chvilku ji cumlal. Když chléb vyplivl, byl měkčí, jako vlhký papír. Přiložil jej otci ke rtům a vsunul do úst. „Zkus to spolknout, tati.“

„Nemůže. Nehýbe se.“

„Tati?“

„Neumřel náhodou?“

„Tati?“ Nathan, plný úzkosti, vmáčkl otci chléb mezi zuby. Snad není mrtvý! Natáhl se po jeho čelisti, aby mu pomohl žvýkat, načež se otec vymrštil do sedu, uchopil ho za ruku a tvrdě se mu zadíval do obličeje. „Nikdy. Nikdy. Nikdy to nesmíš dělat, Nate!“

Dech měl kyselý a páchl po červech, larvách a masu. Nathan se pokusil odtáhnout, ale otec mu kostnatými prsty svíral zápěstí jako v křeči. „Radši umřít. Radši uchřadnout než používat tu sílu. Už jsi starší. Rozumíš mi, synu?“

Nathan pořád dokola přikyvoval, ani ne tak souhlasně, jako touhou, aby to celé skončilo, aby otec dostal to, co potřeboval slyšet, a mohl si zase lehnout. Ale on si nelehal. O každý kousek, o který se Nathan odtáhl, se otec zase přitáhl, takže měl pořád před sebou ten děsivý obličej s pergamenovou kůží a otcův dech, čpící smrtí, mu horce vál do tváře.

„Zničí tě to. Zkazí tě to. Nakonec začneš ničit to, co miluješ. Aniž bys to věděl. A ve své nevědomosti se z toho budeš radovat. Chápeš to, Nathane, můj nejdražší? Rozumíš? Dokud jsem naživu, pomůžu ti to zadržovat, udržím to v sobě, co to půjde, ale musíš být silný. Protože až umřu…“ Projela jím vlna kašle, hnala se od kříže nahoru, až mu praskalo v kostech, jako když si kupec prokřupává klouby. Když otec uvolnil stisk a hmátl po noze židle, prknu v podlaze, po čemkoli, o co by se mohl opřít, Nathan uskočil dozadu, a když se otec opět prohnul, stál už za matkou. „Potřebuje lék. Seženu ho.“

Matka se ho pokusila chytit a zadržet, ale Nathan se jí vykroutil.

X

Nathan utíkal, smykem klouzal mezi kalužemi bláta a kupami nahromaděného odpadu. Jestli za ním matka něco křičela, pak její hlas přehlušilo hřmění vln, bušících do bariéry. V klouzajících botách s podrážkou ochozenou na placku se mu běželo špatně, ale myšlenka na otce ho popoháněla. Pokaždé, když uklouzl, si vzpomněl na dotyk těch kloubnatých prstů a zase vyskočil. Když se konečně zastavil, měl skrz naskrz promočená kolena kalhot a rozbolavělé, do černa zašpiněné ruce.

Zatímco lapal po dechu, vrhl rychlý pohled za sebe – nebylo tam nic, jen neznámé území: podivné chatrče ověšené rybářskými sítěmi a ozdobené mušlemi.

Sežene ten lék, jistě, ale kromě potřeby kyslíku cítil i něco jiného. Úlevu. Že je od něj pryč. Že je pryč od toho všeho. Nathan se zhluboka nadechl.

Ze živoucího bahna se vyplazila jakási věc – napůl ropucha, napůl myš. Vnitřnosti vlekla za sebou a jediné, mrkající oko upírala Nathana. Byť bez tlamy, zjevně toužila po Nathanově mase, vrávorala k němu, jako by mohla vědět, co má dělat, až k němu dojde. Mrtvoživot – nesmyslný, tragický, zbytečný. Výhonky živoucího bahna se kolem té věci svíjely, jako kdyby byla jejich králem. Mrskla ocasem – pokud to byl skutečně ocas, a ne prodloužená páteř – a výhonky odhodila, aniž se přestala ubírat k Nathanovi.

Na pobytu na místě, kde to člověk nezná, je cosi děsivého a zároveň osvobozujícího. Tam, kam patříte, jste v bezpečí, i přes veškerou bídu; když odejdete, bezpečí zmizí, ovšem stejně tak i vaše povinnosti. Na jiném místě můžete být jiným člověkem.

Nathan se jal pokračovat v chůzi. Plivl si do dlaní, otřel je o košili a pofoukal si odhalená bolavá místa.

Sežene peníze a koupí lék, to bylo jisté, ale otec říkal, ať to nepo­užívá. Lepší je prý uchřadnout. To se mu říká lehko. Má smrt na dosah a už se o nic nemusí starat. Ale co máma? A pánské návštěvy? To se má se vším smířit, protože to táta vzdal? Má se s tím smířit i Nathan?

Trefa jej následovala; teď krákala jako maličký ohnivák. Nathan se zastavil.

Ucítil svrbění – necítil ho snad pořád?

Nechal ho zesílit, rychle. Cítil, jak v něm narůstá výbušnost, jak přichází chtíč. „Měj se na pozoru.“ Co o tom tak jeho otec mohl vědět? Cožpak nic nechápal? Vždyť se jen den za dnem potil na lůžku v noční košili a čekal na smrt.

Sežene ten lék, o tom žádná, ale neměli jídlo, teplo ani vodu. Polotrefy mrtvoživota rachotily po prknech. Nemoci. Neměl by se trápit i kvůli tomu?

A Nathanovi už bylo třináct; činil svá vlastní rozhodnutí.

Když svrbění dostatečně zesílilo, poklekl a napřáhl ruku. Trefa vycítila jeho blízkost a se snaživým mrskáním končetin se k němu blížila v jakési nápodobě běhu.

Nathan se poškrábal s úmyslem to zabít, vrátit tu věc živoucímu bahnu a ukončit její bídnou existenci, předvést ráznou akci s jasným výsledkem. Když však jiskra zasáhla cíl, trefa se zazmítala, rozhodila končetiny, ale nepošla. Místo toho se proměnila v krysu s rudýma očkama a žlutými zuby, která na Nathana skočila a zakousla se mu do měkké části ruky mezi palcem a ukazováčkem.

Nathan čerstvě zrozenou krysu chytil a tahal, dokud její zuby nevyrval ze svého masa. Odhodil ji co nejdál mezi chatrče, kde zmizela v temnotě.

XI

Vydal se cestou do kopce. Když narazil na slepou ulici nebo hořící hranici, kousek se vrátil, a pokud to bylo možné, šplhal nahoru a vysával si ránu na ruce. Jeden kus cesty – nejednalo se o nic víc než o mezeru mezi dvěma protilehlými, po pás vysokými hromadami nashromážděného odpadu – lemovala pravidelně umístěná pírka ohniváků. Živoucí bahno v jejich okolí se bouřilo, stoupal z něj kouř a rudě zářilo. Nathan se ohlédl směrem, kde zanechal své rodiče, stiskl čelist a bez zastávky pochodoval dál.

Když vyšplhal nahoru, stál na hranici Obchodní čtvrti, linii vyznačené kamennými zdmi a dlážděnými cestami. Byl dostatečně vysoko, aby pod sebou viděl chudinskou čtvrť, za níž stála Mořská zeď, a za tou se rozléhalo rozbouřené moře.

Nahoře na kopci byla nehlídaná brána. Nathan k ní vyrazil, ale prošel kolem ní dál s rukama v kapsách a se sklopenou hlavou. Strážného nikde neviděl – bezpochyby zrovna navštívil matku nějakého jiného chudáka nebo obšťastňoval kupeckou paničku, co dostala chuť na drsnější povyražení. U brány byl jen metař, přestárlý na svou práci, vlasy na hlavě měl řídké jako štětiny koštěte a paže tenké jako násada. Vší silou, která mu zbývala, vymetal živoucí bahno a zbloudilý mrtvoživot dolů k chudinské čtvrti, ale záhy to vzdal a s brbláním se odebral do bludiště ulic.

Nathan se vydal zpátky. Co dávalo jeho otci, tomu pytli kostí, právo rozhodovat, co Nathan má a nemá dělat? Bylo by mu snad milejší, kdyby si Nathan načernil oči? To by nikdy neudělal.

To nikdy neudělá.

Dost.

Nathan došel k bráně, položil ruce na zámek, jako by se snažil ochránit plamen zápalky před větrem, a soustředil se. Po tom zážitku s krysou nebude tak jednoduché to vyvolat, ale nějak to půjde. Vyčistil si myšlenky, nadechl se a zapátral v hlavě, dole v hrdle a pak v plicích a v žaludku.

Zprvu se zdálo, že tam nic není. Jako by krysa okradla svrbění o jeho palivo, ale pak v něm po kouscích začalo zase narůstat. Pobízel ho, cítil jeho živočišnost, kroužilo jím jako kulička v ocelovém bubnu, až dosáhlo jeho hrudi. Pobízel ho dál a svrbění nabíralo na síle, chrastilo mu v hrdle, silnější než předtím. Skrz kůži a řídkou tkaninu oblečení viděl jeho záři. Vypjal hruď, aby svrbění s pomocí mezižeberních svalů vyhnal do kostí v pažích.

Nathan sevřel zámek a obrátil pozornost k jeho kovu. Pokusil se poškrábat, ale jiskra se neuchytila, jako když oheň váhá podpálit vlhký troud. Pak mu na mysli vytanul otcův výraz, zákaz a hrozící prst.

Nathan svraštil obočí a soustředil se, jak nejlépe dovedl: na pánské návštěvy, na mrtvoživot, na matčin obličej a krysí trefu. Svrbění se divoce rozhořelo, osvětlilo praskliny ulice, maltu mezi cihlami, sváry mříže, odhalilo každičký detail onoho místa. Nathan zavrčel a poškrábal se. Vyslal jiskru a ta s mravenčením sjela dolů pažemi, popálila mu kůži v místě kousnutí a vjela do zámku.

Hluboko uvnitř zatoužil kov po životě, měnil se, jako když chce živoucí bahno vytvořit zdání jednoduchého tvora, jakým by zámek mohl být, kdyby se jednalo o zvíře: otáčející se, cvakající tělo, tvořené ozubenými převody a válečky. Nathan cítil, jak zámek dýchá. Jiskra mu sežehovala pokožku a nejvíc to odnášel kousanec. Rána byla nejzranitelnější, pálila, pak zpuchýřovatěla a hrozivě zčernala.

Nathan zalapal po dechu a odtáhl ruce.

Kdyby to dokázal vydržet déle, mohl zámek zůstat naživu, ale jakmile jiskření ustalo, kov odumřel. Zůstala jen únava materiálu a koroze v místech, kde kdysi býval neporušený.

Nezazněly žádné fanfáry, jako by se jednalo o naprosto běžnou věc. Zámek cvakl a brána se otevřela. Nathan se chvilku dával dohromady, pak druhou rukou sevřel bolavé místo a prošel dovnitř.

Na rozdíl od chudinské čtvrti panoval v Obchodní čtvrti v noci klid. Bušení vln se proměnilo ve vzdálené jemné tepání, slyšitelné jen tehdy, když Nathan zabočil do ulice vedoucí ke hranici chudinské čtvrti. Místní domy byly masivní, vysoké a blízko u sebe, okna v horních patrech jemně zářila teplými, mihotajícími se světly svíček, příležitostně zastíněnými procházejícími obyvateli. Ve strmých ulicích byly pouliční lampy: za sklem v nich oranžově, modře a zeleně hořel vosk a olej, vinuly se nahoru jako majáky. Dveře všech domů byly zavřené, označené čísly, některé i jmény, a vybavené štěrbinami rámovanými vyleštěnou mosazí.

Veškeré zvuky tam zněly tlumeně – chrastění hrnců a pánví z hloubi za cihlovými zdmi. Když se ozývaly výkřiky, pak tázavé, nikoli vzteklé – jako by někdo sedící u krbu žádal o jídlo či teplé mléko – jejich příčinou nebyla smrt ani zranění. Většinou ale nic nenarušovalo těžký, bledý svit tichého měsíce, který uhlazoval ulice a odrážel se od každého povrchu.

Kde bylo rudé blýskání umírajících ohniváků? Kam se poděl mrtvoživot? A co živoucí bahno? Nathan shlédl ke svým nohám, natočeným do úhlu svahu – žádné výhonky na botách. Za zády neměl žádné bezejmenné trefy, nic jej nepozorovalo ze stínů. Ulice byla čistě zametená, a když šel po jejím kamenném, pevném a nepoddajném povrchu, ozývalo se dupání místo čvachtání.

Nathan náhle pocítil únavu, skoro až vyčerpání, takže se schoulil u teplé zdi pekárny mezi prázdnými pytli od mouky. Nebylo to o nic nepohodlnější než doma na podlaze, a mnohem sušší. Díky teplu, linoucímu se z pece uvnitř, měl tak suché oblečení, že to ještě nezažil, jelikož bylo vždy promočené mořskou tříští, blátem a dešťovou vodou.

Vzbudil se až za světla. Na ulici vedle se to hemžilo muži a ženami. Pokřikovali a smáli se a dohadovali za zvuků práskání kožených důtek, narážejících do dřevěných konstrukcí krytých nosítek, poklusem přenášených ve výšce ramen.

Slunce zářilo z vymetené oblohy, tak modré, že Nathan ten odstín ani nedokázal pojmenovat. Vytáhl z kapsy kapesník – v jeho představách modrý – a zvedl ho do výšky. Ve srovnání s oblohou byl nevýrazný, pokrytý hnědými a našedlými skvrnami, vypadal jako plesnivý. Nedokázal si vybavit, jakou měl původně barvu, takže modrá musela být ta na obloze. Vypadalo to, jako by Bůh sestoupil dolů, rozfoukal mraky a nechal tu jen tuhle barvu.

Ovázal si kapesníkem ránu na ruce, která byla citlivá a nateklá a po probuzení v ní začalo tepat. S bolestí se vrátily i vzpomínky na krysu, na otce a na to, že slíbil sehnat lék.

Potřeboval peníze.

Prohledal okolí, jestli nenajde něco, díky čemu by působil dojmem, že vyřizuje nějakou pochůzku, a získal tak legitimní důvod k návštěvě Obchodní čtvrti. Našel pouze palety a pytle od mouky. Některé palety byly poškozené, takže je rozpáčil, vytahal z nich se skřípáním hřebíky nebo je ohnul, až měl štos kusů dřeva o téměř stejné délce. Zvedl si ho na rameno a druhou ruku nechal volně a nenuceně viset. Pak vypochodoval na ulici.

Nevšímavému zraku – nosičům nosítek a manželkám obchodníků, vyřizujícím své záležitosti – se mohl jevit jako tesařský učedník na pochůzce. Kdyby ho spatřila stráž, neprošlo by mu to, takže dával pozor na uniformy a snažil se kráčet co nejrozhodněji.

Doprava nosítek probíhala hlavně jedním směrem – do kopce –, a tak Nathan srovnal krok se shrbenými nosiči a šel tak blízko od naparfémovaných hedvábných baldachýnů, chránících manželky obchodníků před paprsky pálícího slunce, způsobujícími stárnutí, že na ně mohl doplivnout. Tu a tam se dvě nosítka zastavila vedle sebe, aby pasažérky mohly roztáhnout záclonky, vyklonit se ven a šeptat si útržky informací přímo do ucha, přičemž se rudými rty otíraly o pokožku té druhé. Ani jediná z nich, tedy alespoň z těch, které Nathan zahlédl, si nečernila oči.

Nosítka se hromadila na rozlehlém náměstí, kde je nosiči odložili na trávník, ženy vystoupily a zdobně posedávaly na dekách a koberečcích. Obklopovaly je kolonády, mezi jejichž sloupy si rozložili stánky prodejci, hlasitě a nadšeně vyvolávající zpod frontonů. Nad sebou měli vyryté reliéfy scén, jimž Nathan nerozuměl nebo je nepoznával – shromáždění mužů a žen se symboly, které se zdály být důležité.

Ženy na trávníku se většinou věnovaly jedna druhé.

„Moc ráda tě zase vidím, drahoušku.“

„Vypadáš úžasně!“

„Uvidíme se na plese?“

Takové věci, a spousta jim podobných, se pronášely tónem, který v závislosti na vzdálenosti komunikujících a tématu jejich debaty osciloval mezi zvýšeným hlasem a výkřiky. Okolo žen se točili muži s podnosy plnými nápojů a nabízeli jim za úplatu koktejly, a mezi nimi se jako šipky míhali pikolíci, sbírající prázdné sklo. Nathanovi, který si během průchodu přes kolonádu připadal čím dál nápadnější, došlo, že už svůj náklad dřeva nepotřebuje. Stačí, když si sežene podnos, aby se mohl připojit k odnašečům skla, a už nebude muset nic řešit.

Pak si všiml podnosu odloženého na zídce před veřejnými záchodky a povedlo se mu s ním odejít, zatímco jeho majitel stál zády a nevěnoval mu pozornost. Vzápětí Nathan proplouval davem, sbíral sklenice, z některých vysával poslední kapky a celou dobu pozorně sledoval, jestli nějaká dáma nepřestala hlídat svůj váček na drobné.

Tuto činnost mu poněkud ztěžovali prodejci nápojů, kteří ho neustále chytali za zápěstí a zjevně se domnívali, že je tu jen kvůli jejich potřebám. Vůbec se neobtěžovali brát v potaz jeho pocity nebo omezenou pružnost jeho kloubů: pokud si nedal záležet, aby kolem nich proklouzl, zatahali ho za ruku, odebrali mu sklo a odměnili ho pohlavkem. Nathan začal brzy dbát na to, aby si záležet dával.

Byly tam různé typy žen – některé mladé, svěží, s tvářemi jako jablíčka, jiné vyschlé a uvadající, některé se zubily a další svíraly rty, jako by cucaly citron. Ať už vypadaly jakkoli, vesměs se zdály být odhodlané nenechávat své váčky bez dozoru.

Jak se k nim nakláněl, aby jim odebral sklenice, občas sklouzl pohledem na jejich zkřížené kotníky, kolena a stehna – semknutá jako ruce kajícníka při modlitbě –, prostě na jejich tvary obecně. Neviděl nic, co by mohl ukrást. Neustával v pohybu, míhal se jako blecha na prostěradle, při náznaku posledního loku přitančil a odebral sklenici s pohledem upřeným vždy jinam. Jednou to byla plavovlasá mladice v čepci a s nohama pod sebou, jindy babizna vrásčitá jako špičky prstů po dni rybaření v Manéži a právě tak studená, pak zase matrona s lesklou pletí, ovívající si vějířem zpocený horní ret. Nathanovi připadalo, že všechny skrývají své cennosti s mazaností expertů.

Když ho chytil jeden z prodejců a odvedl ho z trávníku, zastavil se a díval. Ty ženy přece platily mincemi, které musí mít někde schované. Prodejce odnesl Nathanovy sklenice k pultu pod stanem, kde předal dosavadní tržbu zjizvenému mladíkovi. Jiný muž sklenice otřel, naplnil je ze džbánu, a prodejce zase zamířil ven.

U pasu měl zavěšený otevřený, zející váček, velký právě tak akorát, aby se do něj vešlo pět mincí. Když mezi ženami našel potenciální zákaznici, rychle ji vyrazil obsloužit, aby předstihl své konkurenty. Tenhle prodejce byl rychlý jako fretka, a sotva jedna žena – s dlouhou elegantní bradou a v červených šatech – naznačila, že má žízeň, už stál u ní s podnosem. Žena trochu natočila ruku, aby jí mohl sáhnout prsty do volného rukávu. Když je vytáhl, držel v nich minci.

Nathan kývl a vrátil se na trávník.

Už se chystal opět vmísit do davu s polovičatým plánem, vymyšleným cestou, když se naskytla lepší příležitost. Mimo míst s nejhlasitější konverzací a nejnevkusnějšími ženami byl dav poměrně řídký a roztroušený. A právě tam se zvedala z pokleku křehká stařena s tenkými kostmi, navlečená do olbřímího vybledlého krajkového kompletu s původně bílými hedvábnými doplňky, připomínajícího spíše stan než šaty. Vypadala jako starý pavouk pod ozdobným ubrouskem. Navíc nevěděla, kde je. Urazila vždy dva kroky jedním směrem a pak další dva téměř na opačnou stranu, přičemž krátkozrace mžourala přes zahnutý nos. Její očka, malá a černá jako rozinky, si už zřejmě nedokázala poradit s nalezením nosičů.

Nathan toho už na světě zažil dost, aby věděl, že slabí a hloupí jedinci, kteří opustí stádo, bývají snadnou kořistí. Učil se to po zlém, den co den, dokud mu tato znalost nepřešla do morku kostí. I tak zaváhal, když ze šustění tkaniny jejích šatů, nadouvaných vánkem, zaslechl otcův hlas – Jednej správně, Nathane. Jednej správně.

Nathan se podrbal na zátylku – z čího pohledu má jednat správně?

Už došla na dlažbu, s rukama napřaženýma jako náměsíčná, a zamířila pryč od trávníku do průchodu v kolonádě. Na nerovném povrchu se jí podlamovaly kotníky. Nathan odložil podnos. Přiblížil se k ní jeden ze sběračů, další se o ni otřel, když ji míjel z druhé strany, a žena instinktivně sevřela hrbol na pravém zápěstí, jen částečně zakrytý krajkovou manžetou. Dloubla do něj prsty v bílé kožené rukavičce, a když se ujistila, že je přesně tam, kde má být, začala vrávorat dál, právě tak bezcílně jako předtím.

Teď nebo nikdy.

Nathan se přišoural blíž, očima sledoval to vyzáblé zápěstí, ten hrbol, a přitom myslel na to, jak se otec svíjí bolestí a vykašlává červy, hubený jako tahle babice, ale ještě blíž hrobu než ona.

Bylo to až příliš jednoduché. Mohl si dovolit být zdvořilý, příjemný. Jiskry nebylo třeba.

Držel ji za paži a pomáhal jí najít cestu. Ztratila jste se, slečno? Dovolte, abych vám pomohl: jedna ruka na loket, druhá na zápěstí, a už ji odváděl pryč. Použil svůj nejlepší odsekávaný akcent, který před dávnými časy používala jeho matka.

Stařena s ním ochotně poodešla pod řezníkovu markýzu s červenými a modrými pruhy, jejichž stíny jí zbarvily pergamenovou tvář. Pár úsměvů a ujištění, a pak, když už nebylo vyhnutí, sjel prsty po zdvojené větvičce jejího předloktí, odhalil jaterní skvrny pod rukávem a vyrval váček na mince zpod stužky, která jej přidržovala u zápěstí.

Potom se dal na útěk.

Pár vteřin neslyšel nic kromě svištění vzduchu, způsobeného jeho pohybem. Váček, plný tlustých mincí, jejichž hrany ho příjemně tlačily do dlaně, byl pěkně těžký. Cesta před ním byla volná, dlažba pokračovala dolů úzkými uličkami a bludištěm průchodů a pasáží, kterým se brzy nechá pozřít.

Pak se ale za ním ozvalo ječení – takové, jaké vydává sele, když mu odvádějí matku, aby z ní udělali slaninu. Nebylo třeba se ohlížet – ohlédl by se jen idiot, prostě běž dál –, ale jekot byl tak ostrý, jako by jí zpřerážel kosti. Proti své vůli otočil hlavu. Klečela na kolenou a napřahovala ruku, ukazovala strnulým prstem s chvějícím se nehtem. Všichni se na ni dívali a pak, kousek po kousku, přejeli pohledem po její paži, po jejím prstu, po chvějícím se nehtu a mezilehlém prostoru až k místu, kde se zastavil Nathan.
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